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1 
Ve stájích

	„Za ten týden, co jsme tady, jsem se otravovala snad každou minutu,“ prohlásila George.

	„Co povídáš!“ namítala Anna. „Všechny naše vyjížďky se ti přece líbily a přiznej, že ses s náramnou chutí motala i ve stájích, když jsme zrovna nebyly venku na koních!“

	„Říkám ti, že jsem se tu nudila celé dny,“ umíněně trvala na svém George. „Vím, co říkám. A k tomu ještě ta protivná Henrietta! Proč jen musíme být ve stájích s ní?“

	„Hm, Henry,“ zasmála se Anna. „Myslela jsem, že si s holkou, která je jako ty a která spíš měla být klukem, budeš rozumět.“

	Děvčata ležela vedle stohu a jedla obložené chleby. Kolem nich na louce se pásli koně, na nichž dívky jezdily a současně o ně i pečovaly. Opodál stála budova klubu, nad jejímž vchodem visela obrovská tabule: JEZDECKÁ ŠKOLA KAPITÁNA JOHNSONA

	Anna a George tu strávily už týden jarních prázdnin. Tou dobou Julián s Dickem byli s dalšími chlapci z jejich školy na táboře. Byl to vlastně Annin nápad. Milovala koně a od kamarádek ve škole se doslechla, jak prima je strávit několik dní u koní, takže se rozhodla zkusit to také.

	Jirce se moc nechtělo. Byla mrzutá, že oba chlapci odjeli někam bez ní a Aničky. Kéž by tak jen mohly jet na tábor! George by jela moc a moc ráda, ale s hochy z Juliánovy a Dickovy školy děvčata tábořit nesměla. Tábor byl výhradně pro chlapce.

	„George, jsi trapná, když se vztekáš, že nemůžeš jet na tábor,“ pustila se do ní Anna. „Kluci vůbec netouží po tom, abychom se my holky kolem nich pořád motaly.“

	George byla jiného názoru. „Jakýpak motání? Svedu všecko co Julián nebo Dick. Dokážu šplhat, na kole ujedu desítky kilometrů, ujdu stejnou vzdálenost jako oni, umím plavat, a vůbec – ve spoustě věcí překonám většinu kluků.“

	„Přesně totéž říká i Henry,“ šklebila se Anna. „Jen se na ni podívej! Jako vždycky – kráčí mílovými kroky, ruce v kapsách a hvízdá jako podkoní.“

	George se zakabonila. Anna se totiž výtečně bavila tím, jak se Henry a George od prvního setkání nesnášely, přestože obě měly velice podobné názory. Stejně jako Jirčino pravé jméno bylo Georgina, ale slyšela jenom na George nebo Jirku, Henryino skutečné jméno znělo Henrietta, ale pro všechny byla Henry, případně pro nejbližší přátele Jindra.

	Jindra byla přibližně stejně stará jako Jirka, měla také krátké vlasy, ale rovné. „To je smůla, že se ti vlasy tak kudrnatí,“ řekla Jirce přehnaně soucitným tónem. „Jsou takové holčičí, viď?“

	„Neříkej pitomosti,“ odsekla George. „Spousta kluků má kudrnatý vlasy.“

	Nejvíc k vzteku bylo, že Henrietta byla skvělá jezdkyně a vyhrávala dokonce poháry. George z celého týdne nic neměla, protože na každém kroku narážela na dívku, která byla v něčem o mnoho lepší než ona.

	Pohled na suverénně kráčející Henriettu, na to, jak si pohvizduje a všechny práce kolem koní zvládá šikovně a rychle, jí bral dokonce i chuť k jídlu.

	Anna měla nehoráznou legraci z toho, že obě dívky si navzájem naschvál říkají plnými jmény, tedy Henrietta a Georgina. Znamenalo to totiž, že ani jedna neodpovídala na oslovení té druhé, což řízného kapitána Johnsona, majitele stájí, notně unavovalo.

	„Proboha, proč jste na sebe takové?“ zeptal se jednou ráno u snídaně, když sledoval jejich vzájemné nevraživé pohledy. „Chováte se jak hloupé holky z naší školky.“

	Anna vyprskla. Propána, ten kapitán ale věděl, jak je nejvíc dopálit! Dvě hloupé holky ze školky. Anička si kapitána Johnsona velice vážila. Byl sice vznětlivý, ale otevřený, nestrpěl žádné skopičinky, s koňmi zacházel bravurně a rád se od srdce zasmál. Se svou manželkou bral k sobě na prázdniny děvčata a chlapce. I když je dokázal zaměstnat od rána do večera, dětem se vždycky pobyt na farmě líbil.

	„Nebýt Jindry, ten týden by se ti docela zamlouval,“ poznamenala Anna a zády se opřela o stoh. „Měli jsme božské počasí, koně jsou skvělí a kapitán i paní Johnsonová se mi taky líbí.“

	„Kdyby tu tak byli kluci!“ posteskla si George. „Ti by tu protivnou Henriettu srovnali do latě. Radši jsem měla zůstat doma.“

	„Mohla sis vybrat,“ připomněla jí Anna rozmrzele. „Mělas zůstat v Kirrinské chalupě s rodiči, ale rozhodla ses sama, že radši pojedeš se mnou sem, než se kluci vrátí z tábora. Nemusíš celou dobu prskat, když není všechno podle tebe. Pak to zas jako vždycky odnáším já.“

	„Promiň,“ omlouvala se George. „Promiň, ale když mně ti tví bráchové tak chybějí. Můžeme se s nima přece vidět jen o prázdninách, a tak je to tady bez nich nějak praštěný. Ale těší mě tady jedna věc. Chceš vědět která?“

	„Nemusíš mi nic říkat. Vím, o co jde,“ usmála se Anička. „Máš radost z toho, že Tim na Jindru kašle.“

	„Na Henriettu,“ opravila ji George. „Kdepak, starouš Tim, ten dokáže vycítit povahu. Nesnáší ji. Time, nech už těch králičích nor a pojď si k nám na chvilku lehnout. Když jsme dneska byli s koňmi venku, naběhal jsi už kilometry a očuchal stovky nor. Pojď sem a uklidni se.“

	Tim neochotně opustil králičí noru, kterou právě podroboval průzkumu, a plácl sebou vedle Anny a Jirky. Láskyplně svou paní olízl a byl odměněn poplácáním.

	„Právě si, Time, povídáme o tom, jak dobře děláš, že nekamarádíš s tou protivnou Henriettou,“ oznámila mu George. Anna ji zarazila prudkým šťouchancem. Padl na ně stín kohosi, kdo přicházel z druhé strany stohu.

	Byla to Henry. Z jejího znechuceného výrazu bylo zřejmé, že Jirčinu poznámku zaslechla. Podala Jirce obálku.

	„Dopis pro tebe, Georgino,“ řekla upjatě. „Raději jsem ti ho přinesla, kdyby v něm bylo něco důležitého.“

	„Děkuji ti, Henrietto,“ odpověděla neméně strojeně George. Vzala si obálku, roztrhla ji, přečetla dopis a povzdechla si.

	„Podívej se na to,“ řekla Aničce a podala jí dopis. „Je to od mámy.“

	Anna si kratičký vzkaz také přečetla.

	 

	Zůstaň tam, prosím tě, ještě týden. Tatínkovi není moc dobře. Tvoje máma.

	 

	„To je přece smůla!“ škaredila se George. „Zrovna když jsem si myslela, že za den dva pojedeme domů a setkáme se v Kirrinu s kluky. Takhle se tady zahrabeme na léta. Co s tím taťkou může být? Určitě ho jen bolí hlava nebo něco takového a nechce, abychom dupali kolem, běhali do domu a zase ven a dělali rámus.“

	„Můžeme jet k nám,“ navrhla Anna. „Pokud ti nebude vadit, že je náš dům vzhůru nohama, protože se tam maluje.“

	„Kdepak, já vím, že chceš zůstat tady u koní,“ namítala Jirka. „Vaši jsou stejně v zahraničí. Jenom bychom tam překážely. Je to sice pěkná čára přes rozpočet, ale budeme muset vydržet bez kluků další týden. Teď určitě zůstanou na táboře.“

	Kapitán Johnson souhlasil. Jistě, obě dívky mohou zůstat. Pokud však přijedou další dvě děti, budou muset spát ve stanu, ale to jim snad nebude vadit.

	„Ani trochu,“ přitakala George. „Dokonce s Annou dáme přednost soukromí. A jak víte, máme Tima. Když budem smět chodit na jídlo a udělat pro vás nějakou tu práci, rády budeme venku samy.“

	Anna se usmála. Bylo jí jasné, že se ve skutečnosti George chce co nejméně vídat s Henriettou. Koneckonců, spát ve stanu je prima, když je pěkné počasí. Stan si mohou vypůjčit od kapitána Johnsona.

	„Je to smůla, Georgino,“ řekla Jindra, která všechno vyslechla. „Hrozná smůla. Vím, jak se tu otravuješ. Škoda že nemáš ráda koně. Škoda že…“

	„Nežvaň!“ zarazila ji George hrubě a vyšla z místnosti. Kapitán Johnson zabodl pohled do Jindry, která si s rukama v kapsách pohvizdovala u okna.

	„Vy dvě holky,“ řekl vyčítavě. „Proč se nechováte slušně? Hrajete si na kluky a připadáte si strašně mužně. Nejraději byste si nafackovaly. Donesla jsi do stájí ten žok sena?“

	„Ano,“ odpověděla Henry, aniž by se otočila.

	Do místnosti vběhl malý chlapec. „Venku je nějaký tulák. Kluk s grošákem. Takovým jako špinavým. Říká, jestli byste mu nepomohl. Ten kůň má něco s nohou.“

	„Zase ti cikáni,“ ucedil kapitán Johnson. „Dobrá, už jdu.“

	Vyšel ven a s ním Anna, protože nechtěla zůstávat sama s nazlobenou Jindrou. Venku narazila na Jirku s cizím chlapcem a pacientem – koníkem mušákem, jehož bílá a hnědá srst vypadala jako postříkaná.

	„Co jsi s tím koněm dělal?“ ptal se kapitán Johnson a prohlížel mu nohu. „Musíš ho tady nechat. Podíváme se mu na to.“

	„To nemůžu,“ zavrtěl hlavou chlapec. „Vyrážíme na Tajemná blata.“

	„Budeš muset,“ trval na svém kapitán Johnson. „Ten kůň není dost v pořádku na to, aby zvládl takovou cestu. Vaše maringotka s ostatními nepojede. Tenhle kůň ji prostě táhnout nemůže. Zavolám na tvého otce policii, pokud bude koně zapřahat dřív, než se uzdraví.“

	„Nedělejte to,“ žadonil chlapec. „Právě táta říká, že zítra musíme vyrazit.“

	„Nač ten spěch?“ divil se kapitán Johnson. „To nemůžete den nebo dva počkat? Vřesoviště tu bude i za dva dny. Navíc mi nejde na rozum, proč se vydáváte na takové opuštěné místo, kde není široko daleko žádný statek nebo stavení.“

	„Tak já tu toho koně nechám,“ souhlasil chlapec a pohladil mušáka po nozdrách. Bylo vidět, že má nevzhledného koníka rád. „Táta se bude zlobit, ale ostatní můžou jet bez nás. Potom je doženeme.“

	Naznačil jakýsi pozdrav a jeho vyzáblá snědá postavička vyšla ze dvora. Grošák zůstal tiše stát.

	„Odveďte ho do malé stáje,“ přikázal kapitán Johnson Jirce a Anně. „Za chvilku se na něj přijdu podívat.“

	Děvčata koníka odvedla. „Tajemná blata,“ řekla George. „To je ale zvláštní název. Klukům by se to líbilo. Hned by se vypravili to tam prozkoumat.“

	„To se ví. Moc bych si přála, aby přijeli. Ale bojím se, že spíš zůstanou na táboře. Tak pojď, ty mrňousi jeden legrační, tady máš svou stáj.“

	Děvčata zavřela za poníkem vrata a vracela se. William, chlapec, který přinesl zprávu o zraněném koni, na ně křikl:

	„Hej, George, Aničko! Máte tu další dopis!“

	Obě se rozběhly k domu. „Doufám, že se tatínkovi ulevilo, můžeme jet domů a setkat se v Kirrinu s kluky,“ doufala George. Roztrhla obálku a vykřikla, až Anička poskočila.

	„Podívej! Přijedou sem!“

	Anna jí vytrhla dopis a pustila se do čtení.

	 

	Uvidíme se zítra. Když nebudou volné pokoje, můžeme stanovat venku. Doufáme, že pro nás máte připravené nějaké bezva dobrodružství.

	Julián a Dick

	 

	„Přijedou! Přijedou!“ jásala Anna stejně nadšená jako George. „Teď teprve začne ta pravá zábava!“

	„Škoda že pro ně nemáme nachystané žádné to dobrodružství,“ litovala George. „Ale jeden nikdy neví…“

	 

	
2 
Julián, Dick a Henry

	Od chvíle, co se George dověděla, že příští den přijedou její bratranci, úplně se změnila. Dokonce byla slušná i na Henry.

	Když kapitán Johnson slyšel, že přijedou ještě dva chlapci, poškrábal se na hlavě. „Najíst samozřejmě dostanou, ale jinak v domě být nemohou. Máme úplně plno. Mohou spát ve stáji nebo si postavit stan. To je jedno který.“

	„Takže teď už jich tu bude deset,“ řekla jeho žena. „Julián, Dick, Anna, George, Henry a John, Zuzana, Alice, Rita a William. Henry by mohla také stanovat.“

	„Ale ne s námi,“ nezapomněla se ozvat George.

	„Řekla bych, že jsi na Henry dost nepříjemná,“ pokárala ji paní Johnsonová. „Jste si přece hodně podobné, George. Obě si myslíte, že jste se měly narodit jako kluci a…“

	„Nejsem ani trochu jako ona!“ vykřikla George rozhořčeně. „Počkejte, až přijedou mí bratranci. Ti si to vůbec nebudou myslet. Nebudou se s ní chtít bavit.“

	„Jestli tu chcete zůstat, budete se nějak muset srovnat,“ upozornila ji paní Johnsonová. „Raději se půjdu podívat po nějakých houních. Chlapci je budou potřebovat, když budou spát ve stáji nebo pod stanem. Pomůžeš mi je najít, Anno?“

	Anna, George a Henry byly o něco starší než ostatních pět dětí, ale všechny, velké i ty menší, byly zprávou o Juliánově a Dickově příjezdu nadšené. George a Anna jim tolik vyprávěly o dobrodružstvích, která spolu prožili, že je každý považoval div ne za hrdiny.

	Henry ten den hned po čaji zmizela a nebyla k nalezení. „Kdes byla?“ divila se paní Johnsonová, když se Henry konečně objevila.

	„Nahoře ve svém pokoji,“ odpověděla Henry. „Čistila jsem si boty, rajtky a kamizolu. Říkala jste, že na to nesmím zapomenout. Tak je to hotové.“

	„Aha, připravuješ se na příjezd hrdinů,“ rýpl si kapitán Johnson. Jindra se zaškaredila stejně, jako to dělávala Jirka.

	„Nic takového,“ protestovala. „Chtěla jsem to udělat už dávno. Jestli jsou ti Georginini bratranci stejní jako ona, ani o setkání s nimi moc nestojím.“

	„Mí bratři by se ti ale mohli zamlouvat,“ smála se Anna. „Pokud ne, tak nejsi docela v pořádku.“

	„Říkáš hlouposti,“ bránila se Henry. „Georginini bratranci a tví bratři jsou přece tytéž osoby.“

	„Skláním se před tvým důvtipem, žes na to přišla,“ řekla George jízlivě. Měla však příliš dobrou náladu na to, aby se dlouho hašteřila. Vyšla s Timem ven a potichu si pískala.

	„Zítra přijedou, Time,“ oznámila mu. „Julián a Dick. Budeme zase spolu jako obvykle. Naše Správná pětka! Že máš taky radost!“

	„Haf,“ přisvědčil Tim a zavrtěl huňatým ocasem. Rozuměl jí velice dobře.

	Příští ráno George s Annou hledaly v jízdním řádu vlaky, přijíždějící na nedaleké nádraží.

	„Přijedou tímhle,“ řekla George s prstem zapíchnutým do jízdního řádu. „To je jediný vlak, který sem jede dnes dopoledne. Bude tu v půl jedné. Půjdeme jim naproti.“

	„Souhlas,“ přikývla Anna. „Vyrazíme za deset minut dvanáct, abychom je nepropásly. Pomůžeme jim s věcmi. Nebudou toho mít moc.“

	„Odvedete poníky na Hlohové pole?“ požádal je kapitán Johnson. „Zvládnete všechny čtyři?“

	„No jistě,“ zaradovala se Anna. Milovala procházku na Hlohové pole, vzhůru po úzké cestě lemované orseji, fialkami a petrklíči a svěží zelení rašících hlohových keřů. „Pojď, George. Chytíme poníky a odvedeme je tam hned. Je takové nádherné ráno.“

	Vyvedly čtyři skotačivé poníky. Tim jim byl v patách. S koňmi jim pomáhal rád, zvlášť když bylo zapotřebí některého chytit.

	Jakmile vyšly ze stáje a vydaly se na cestu na Hlohové pole, rozdrnčel se telefon. Bylo to pro Annu.

	„Je mi líto, ale není tu,“ řekla paní Johnsonová. „Kdo volá? Její bratr Julián? Mám jí něco vyřídit?“

	„Buďte tak hodná,“ odpověděl jí Juliánův hlas. „Řekněte jí, že přijedeme na autobusovou zastávku v Zeleném Mlýnu v půl dvanácté. A nemáte, prosím vás, nějakou kárku, kterou by Anna a George vzaly? Máme s sebou stan a další saky paky.“

	„Pošleme bryčku,“ řekla paní Johnsonová. „Tu, kterou posíláme k vlaku nebo k autobusu. Přijede vám naproti Henry, umí vozík řídit. Už se na vás těšíme. Počasí je báječné, takže si to tu krásně užijete.“

	„Děkujeme za pozvání. Nebudou s námi starosti a pomůžeme vám s čímkoli, co budete potřebovat.“

	Paní Johnsonová se rozloučila a položila sluchátko.

	Zahlédla Jindru, procházející kolem okna. Vypadala čistěji a upraveněji než jindy. Zavolala na ni.

	„Henry, kde jsou George s Annou? Julián a Dick přijedou na autobusovou zastávku v Zeleném Mlýnu už v půl dvanácté. Slíbila jsem, že jim pošleme naproti bryčku. Řekneš to Jirce a Anně? Mohou zapřáhnout Winkieho a zajet s ním na zastávku.“

	„Dobře,“ přikývla Jindra. Pak si vzpomněla, že Jirka s Annou odešly s poníky na Hlohové pole.

	„Řekla bych, že se nevrátí včas. Mohla bych tam zajet sama,“ nadhodila ochotně.

	„To budeš moc hodná, Henry,“ řekla paní Johnsonová. „A raději si pospěš, čas letí. Kde je Winkie? Na velké louce?“

	„Ano,“ odpověděla Henry a rozběhla se pro něj. Během chvilky bylo zapraženo a Henry seděla na kozlíku. Čile vyrazila a škodolibě si představovala, jak budou George a Anna otrávené, až zjistí, že příchod kluků propásly.

	Julián a Dick vystupovali z autobusu, když Henry přijížděla k vesnici. S nadějí sledovali vozík a doufali, že na kozlíku sedí George nebo Anna.

	„To se vrací do vesnice někdo jiný,“ řekl Dick zklamaně. „Že by holky nedostaly náš vzkaz? Myslel jsem si, že nám přijedou naproti. Počkáme ještě chvíli.“

	Sedli si na lavičku u zastávky. Vtom u nich zastavila bryčka. Henry je pozdravila. „Vy jste určitě Annini bratři,“ pokračovala. „Nedostala váš vzkaz, tak jsem tady místo ní já. Nasedat!“

	„To je od tebe hezké,“ usmál se Julián a začal nakládat věci do vozíku. „Já jsem Julián a tohle je Dick. Jak se jmenuješ ty?“

	„Henry,“ opověděla Jindra a pomohla Juliánovi se zavazadly. Zmužile je zvedla a křikla na Winkieho, aby stál klidně. „To je dobře, že jste přijeli. Na farmě jsou všechny děti mladší než já. Máme z vás radost a určitě bude mít radost i Tim.“

	„Aby ne, starouš Tim,“ culil se Dick a ukládal do vozíku svůj batoh. Henry ho hravě posunula o kus dál. Nebyla sice žádný hromotluk, ale byla svalnatá a silná. Zazubila se na oba bratry. „Hotovo! Můžeme vyrazit na farmu. Nebo si chcete nejdřív dát zmrzlinu nebo něco na zub? Oběd ještě není hotový.“

	„Ani ne. Raději snad pojedeme,“ řekl Julián. Jindra vyskočila na kozlík, popadla opratě a mlaskla na Winkieho. Chlapci se usadili vzadu na vozíku a Winkie se dal do klusu.

	„Prima kluk, je od něho hezké, že pro nás přijel,“ zašeptal Dick Juliánovi, když vyjeli.

	Julián přikývl. Byl zklamaný, že Anna a George s Timem nepřijeli, ale dobře, že jim přijel naproti vůbec někdo. Nebyla by žádná legrace šlapat tu dlouhou cestu na farmu pěšky se všemi zavazadly.

	Dorazili na farmu a Henry jim pomohla vyložit zavazadla. Paní Johnsonová je slyšela a vyšla je přivítat ke dveřím.

	„Tak jste tady! Pojďte dál. Mám pro vás něco k zakousnutí, snídali jste asi brzy. Henry, ty věci nech tady. Jestli budou chlapci ve stáji, není třeba tahat zavazadla dovnitř. George a Anna se ještě nevrátily? To je škoda.“

	Henry odešla vypřáhnout vozík. Chlapci vešli do útulného stavení a posadili se k limonádě a domácím sušenkám. Sotva ochutnali, vřítila se dovnitř Anna.

	„Vím od Jindry, že jste už tady. Mrzí mě, že jsme vám nepřišly naproti. Myslely jsme, že přijedete vlakem.“

	Tim vtrhl do místnosti a bláznivě vrtěl ocasem. Vyskakoval na oba chlapce, kteří se objímali s Annou. Vtom vešla George s rozzářenou tváří.

	„Juliáne! Dicku! To jsem ráda, že jste tady. Cítila jsem se tu bez vás jako ryba na suchu. Přijel pro vás někdo?“

	„Ano, moc sympatický kluk. Přivítal nás, naložil nám bágly do bryčky a vůbec byl hrozně kamarádský. Nikdy jste se o něm nezmínily.“

	„Že by to byl William?“ přemítala Anna. „Ten je přece ještě malý. S dětmi jsme vás nechtěly otravovat.“

	„Tenhle nebyl malý,“ řekl Dick. „Byl urostlý a silný. Vůbec jste nám o něm nepsaly.“

	„Psaly jsme ještě o další holce, která tu je,“ řekla George. „O Henriettě. Strašná osoba. Myslí si, že je jako kluk, a pořád si hvízdá. Nadělá spoustu rámusu. Máme z ní tak leda legraci. Uvidíte, že se taky budete bavit.“

	Annu najednou něco napadlo. „Řekl vám ten kluk své jméno?“ zeptala se.

	„Řekl. Jmenuje se Henry,“ odpověděl Dick. „Prima kluk. Moc se nám líbil.“

	V Jirce by se krve nedořezal. „Henry? Tak to ona pro vás přijela?“

	„Ne ona, ale on,“ opravil ji Julián. „Kluk, co se pořád směje.“

	„To je ale Henrietta!“ vybuchla George a zrudla vztekem. „Ta protivná holka, co si pořád hraje na kluka, pořád píská a chodí mílovými kroky. Neříkejte mi, že vás přivezla ona! Říká si Henry místo Henrietta, nosí krátké vlasy a…“

	„To zní, jako by někdo vyprávěl o tobě, George,“ neodpustil si Dick. „Vůbec mě nenapadlo, že je to holka. Ta nám zahrála divadýlko! Ale musím přiznat, že se mi líbil, teda líbila.“

	To už bylo na Jirku opravdu moc. „Ta potvora! Jede si pro vás, klidně si vás přivítá, a nám neřekne ani slovo, nakuká vám, že je kluk… Ta má ale drzost!“

	„Kroť se, George,“ mírnil ji překvapený Julián. „Koneckonců, všichni dobře víme, jak tobě dělá dobře, když tě někdo považuje za kluka. Doufal jsem, že tě to už trochu pustilo. Nezlob se na nás, že jsme Henriettu pokládali za kluka a že nám připadala sympatická.“

	George vyběhla z místnosti. Julián se poškrábal ve vlasech a podíval se na Dicka. „Vypadá to, že jsme do něčeho šlápli,“ řekl nakonec. „Ta George je přece trdlo! Čekal bych, že jí někdo, jako je Henry, bude vyhovovat, když jsou si tak podobné. Snad ji to přejde.“

	„Řekla bych, že nás čekají nepříjemnosti,“ usoudila Anna vážně. A měla pravdu. Čekaly je velké nepříjemnosti.

	 

	
3 
Smrkáč

	Když se rozlícená George vyřítila z místnosti, vešla Henry s rukama v kapsách.

	„Ahoj, Henrietto,“ řekl Dick se šibalským úsměvem.

	Henry se ušklíbla. „Tak už vám to řekly? Trochu mě to vyvedlo z míry, že mě považujete za kluka.“

	„Ty si zapínáš košili na opačnou stranu!“ poprvé si všimla Anička. „Ty jsi vážně praštěná, Henry. Vy jste teda s George dvojka!“

	„Stejně vypadám jako kluk spíš než Georgina,“ odsekla Henry.

	„Jenom proto, že máš rovné vlasy,“ poznamenal Dick.

	„Hlavně to neříkej před naší George,“ varovala ho Anna. „Byla by schopná si okamžitě ostříhat vlasy jako trestanec nebo se oškubat dohola.“

	„Ať je to jak chce, bylo od Henry hezké, že pro nás zajela a odvezla nám věci,“ řekl Julián. „Dáte si někdo ještě sušenku?“

	„Ne, díky,“ odpověděly Anna a Jindra.

	„Čeká se od nás, že tu ze slušnosti něco necháme?“ zeptal se Dick s pohledem upřeným na talíř. „Jsou domácí a nemají chybu. Spořádal bych jich nůši.“

	„Tady si na zdvořilosti nepotrpíme,“ zazubila se Henry. „Ani nejsme nějak zvlášť vymydlení a náčinčaní. Rajtky si svlékáme až před večeří, což je zlozvyk, který tu zavedl kapitán Johnson.“

	„Je něco nového?“ zeptal se Julián a dopil zbytek limonády. „Stalo se něco zajímavého?“

	„Ani se neptej,“ odpověděla Anna rozmrzele. „Jediné vzrušení nám tu obstarávají koně. Tohle je úplná samota a zaujalo nás tu snad jen jméno liduprázdného vřesoviště, co se táhne odtud až k pobřeží. Říká se mu Tajemná blata.“

	„A proč?“ vyzvídal Dick. „Je s ním spojená nějaká záhada?“

	„To nevím,“ odtušila Anna. „Teď tam mají namířeno kočovní cikáni. Včera sem od nich přišel nějaký kluk se zchromlým koněm. Říkal, že jeho lidé se chystají na Tajemná blata. Nemám tušení, proč se vydávají na takové pusté místo. Vždyť tam nejsou ani farmy, ani chalupy.“

	„Tihle tuláci mívají podivné nápady,“ řekla Henry. „Ale líbí se mi, jak nechávají zprávy pro další cikány. Někde jsem četla, že podobně se umějí dorozumívat i indiáni.“

	„Také jsem o tom slyšel,“ přitakal Dick. „Používají k tomu klacíky a listy uspořádané do určitých tvarů.“

	„Náš zahradník mi jednou takovou značku z klacíků ukázal u našich zadních dveří. Prý to byl vzkaz pro další kočovníky. Řekl mi také, co znamená,“ pokračovala Henry.

	„A co znamenal?“ zajímal se Julián.

	„Znamenal: ‚Tady nežebrej, bydlí tu skrblíci‘,“ smála se Henry. „Alespoň to tvrdil náš zahradník.“

	„Můžeme se na to zeptat toho malého kluka, co přivedl zraněného koníka,“ navrhla Anna. „Třeba nám nějaké značky ukáže. Chtěla bych jim rozumět. Člověk nikdy neví, kdy se mu to může hodit.“

	„A taky se ho zeptáme, proč jdou na ta Tajemná blata,“ dodal Julián a oprášil si drobečky ze svetru. „Určitě tam nejedou pro nic za nic.“

	„Kam zmizela George?“ zeptal se Dick. „Snad nebude dělat hlouposti.“

	Jirka ve stáji hřebelcovala koně tak usilovně, že z toho byl celý zmatený. Div že jí zpod hřebla nelítaly jiskry, jak se snažila. Potřebovala si zkrátka na něčem vybít vztek a věděla, že by nebylo fér, kdyby to měli odnést kluci s Annou. Ale když ta protivná Henrietta jim jela naproti, dělala ze sebe kluka, pomohla jim se zavazadly a hrála na ně tuhle habaďůru, stejně to měli poznat!

	„Tady jsi, George,“ ozval se od stájových dveří Dickův hlas. „Pomůžu ti. Ty jsi ale opálená. A máš ještě víc pih než obvykle.“

	George se váhavě usmála a podala mu kartáč. „Tak na. Budete s Juliánem chtít taky jezdit na koních? Tady je jich spousta na výběr.“

	Dickovi se ulevilo, když viděl, že Jirku už přešla zlost. „To by bylo prima vyjet si na koních na celý den. Co třeba zítra? Mohli bychom se trochu porozhlédnout po tom tajemném vřesovišti.“

	„Bezva,“ souhlasila George a začala nabírat seno. „Ale ne s tou holkou,“ oznámila mu zpoza otepi sena, kterou nesla.

	„S kterou holkou?“ zeptal se Dick bezelstně. „Ty myslíš Henry? Pořád na ni myslím jako na kluka. Kdepak, tu s sebou nevezmeme. Vyrazíme v pěti jako obvykle.“

	„Tak to je dobře,“ řekla George spokojeně. „Je tu Julián. Podej mi ruku, Juliáne.“

	Bylo fajn být zase s oběma bratranci, žertovat s nimi, smát se a škádlit se. To odpoledne se vypravili na luka a vyprávěli si historky z tábora. Všechno bylo jako za starých časů a hlavně Tim se mohl zbláznit radostí, že jsou zase všichni pohromadě. Pobíhal od jednoho k druhému, olizoval je a zuřivě vrtěl ocasem.

	„Už třikrát jsi mě bacil ocasem do obličeje,“ vyčítal mu Dick. „Nemůžeš si dávat pozor, kde mám hlavu, Time?“

	„Haf,“ zajásal Tim, otočil se k Dickovi a začal ho olizovat, takže teď pro změnu plácal ocasem do obličeje Juliána.

	Za živým plotem někdo hvízdl. George ztuhla v domnění, že je to Henry. Tim se rozštěkal.

	Nebyla to Henry. Byl to ten malý tulák. Na tvářích měl stopy po slzách.

	„Přišel jsem si pro koně,“ řekl potichu. „Nevíte, kde je?“

	„Ještě není zdravý,“ namítla George. „Kapitán Johnson ti přece řekl, že zatím nemůže chodit. Co je ti? Proč jsi brečel?“

	„To táta. Dal mi facku, až jsem upadl.“

	„Proboha proč?“ zeptala se Anna.

	„Protože jsem tu nechal toho koně,“ řekl chlapec. „Můj táta tvrdí, že potřeboval jen trochu masti a obvaz. Mohl prý dneska vyrazit s ostatními maringotkami.“

	„Opravdu si toho koně nemůžeš odvést,“ řekla Anna. „Není ještě schopen pořádně chodit, natož tahat maringotku. Přece nechceš, aby kapitán Johnson oznámil na policii, že ho zapřaháš, když ještě není v pořádku. Pamatuješ si, co říkal?“

	„Pamatuju, ale toho koně odvést musím,“ trval na svém kluk. „Nesmím se bez něj vrátit. Táta by mě přizabil.“

	„Vidím, že sám se přijít neobtěžoval, radši poslal tebe,“ řekl Dick znechuceně.

	Chlapec mlčel, otřel si rukávem obličej a popotáhl.

	„Vezmi si kapesník,“ řekl mu Dick.

	„Dejte mi, prosím vás, mého koně,“ nepřestával žadonit. „Říkám vám, že mě přizabije, když se vrátím bez koně.“ Znovu se rozplakal.

	Dětem ho bylo líto. Byl to takový hubený chudinka, kost a kůže. A jak pořád posmrkával!

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se Anna.

	„Smrkáč,“ odpověděl kluk. „Aspoň táta mi tak říká.“

	Přezdívka to byla sice přiléhavá, ale co musel být zač ten jeho otec?

	„Copak nemáš pořádné jméno?“ divila se Anna.

	„Mám, ale zapomněl jsem ho,“ řekl Smrkáč. „Dejte mi mého koně. Táta čeká.“

	Julián vstal. „Půjdu se na toho tvého otce podívat a přivedu ho k rozumu. Kde je?“

	„Támhle,“ mohutně popotáhl Smrkáč a kývl směrem k živému plotu.

	„Jdu taky,“ řekl Dick. Nakonec se zvedli všichni a vydali se za Smrkáčem. Prošli vraty a uviděli muže se snědou hrubě řezanou tváří, stojícího bez hnutí opodál. Měl silné mastné kučeravé vlasy a v uších masivní zlaté kruhy. Když k němu skupinka došla, všechny si přeměřil zlým pohledem.

	„Váš kůň ještě nemůže chodit,“ sdělil mu Julián. „Můžete si ho vyzvednout zítra nebo pozítří. Říká to kapitán.“

	„Musím ho mít hned teď,“ odsekl muž hrubě. „Dneska nebo zejtra vyrážíme na blata. Nemůžu čekat.“

	„Nač ten spěch?“ zeptal se Julián. „Blata vám přece neutečou.“

	Muž se zamračil a přešlápl z nohy na nohu. „Nemohl byste noc nebo dvě počkat a pak se vydat za ostatními?“ nadhodil Dick.

	„Poslechni, táto, jeď s ostatními,“ zničehonic ožil Smrkáč. „Můžeš jet v Abrahamově maringotce, a my zůstaneme tady. Zapřáhnu koně zítra nebo pozítří a pojedu za vámi.“

	„Budeš znát cestu?“ zeptala se George pochybovačně.

	Smrkáč jen ledabyle mávl rukou. „Jasně. Nechají mi znamení.“

	„To je vlastně pravda,“ vzpomněl si Dick a obrátil se na nerudného muže. „Co tomu říkáte? Smrkáč to vymyslel docela dobře. Ten kůň stejně dneska chodit nemůže.“

	Muž se rozzlobeně pustil do ubohého Smrkáče, který se po každém slově schoulil, jako by to byly rány. Děti vůbec nerozuměly, o čem je řeč, protože mluvil jakýmsi neznámým jazykem. Potom se muž otočil na podpatku, až se mu blýskavé náušnice v lalůčcích zahoupaly, a aniž by si skupinky dětí víc všímal, s pohledem zabodnutým do země odešel pryč.

	„Co říkal?“ zeptal se Julián.

	Smrkáč dlouze popotáhl. „Zuřil, ale nakonec řekl, že pojede s ostatními. Já je mám s Klipem a maringotkou dohnat, až se Klip uzdraví. Dneska tady zůstanu s Lízou.“

	„Kdo je Líza?“ vyzvídala Anička a doufala, že Líza je člověk, který by na toho vyzáblého chudáčka mohl být aspoň trochu hodný.

	„Můj pes,“ poprvé se usmál Smrkáč. „Nechal jsem ji doma, protože někdy honí slepice a kapitán Johnson to nemá rád.“

	„Ani se moc nedivím,“ řekl Julián. „Takže je to vyřízeno. Můžeš si pro toho Klapa, nebo jak se ten kůň jmenuje, přijít zítra a uvidíme, jestli bude schopen chůze.“

	„To jsem rád,“ řekl Smrkáč a promnul si nos. „Nechci, aby Klip kulhal, ale můj táta je dost prudký…“

	„Taky se nám zdálo,“ připustil Julián a zadíval se na modřinu na Smrkáčově obličeji. „Přijď zítra a ukážeš nám nějaká ta znamení, kterými se dorozumíváte. Chtěli bychom se jich pár naučit.“

	„Přijdu,“ slíbil Smrkáč a usilovně kýval hlavou. „Přijdete se podívat na naši maringotku? Budu tam úplně sám. Teda až na Lízu.“

	„To by snad šlo,“ souhlasil Dick. „Přijdeme. Doufám, že není moc voňavá.“

	„Voňavá?“ nechápal Smrkáč. „Já nevím. Ukážu vám některá ta naše znamení a Líza vám předvede pár svých kousků. Je moc šikovná. Kdysi jezdila s cirkusem.“

	„Musíme vzít Tima, aby se seznámil s tak šikovným psem,“ řekla Anna a poplácala Tima, který se právě vrátil z honu na divoké králíky. „Time, chtěl bys jít na návštěvu k zázračnému psovi jménem Líza?“

	„Haf,“ odpověděl Tim a způsobně zavrtěl ocasem.

	„Dobrá,“ řekl Dick. „Jsem rád, že souhlasíš, Time. Takže, milý Smrkáči, zítra půjdeme všichni s tebou, až se přijdeš podívat, jak se daří Klipovi. Ale nemyslím si, že si ho hned tak budeš smět odvést. Uvidíme.“

	 

	
4 
Nocleh ve stáji

	Chlapci tu noc spali v jedné ze stájí. Kapitán Johnson jim nabídl, že si tam mohou donést matrace nebo spát na slámě pod houněmi.

	„Myslím, že to vyhraje sláma a houně,“ soudil Julián. „To bude prima. Nebudeme spát o nic hůř než ostatní.“

	„My bychom s Aničkou taky rády spaly ve stáji,“ řekla toužebně George. „Ještě jsme to nikdy nezažily. Nemohly bychom, kapitáne Johnsone?“

	„Kdepak. Vy si platíte lůžka,“ řekl kapitán. „Kromě toho, děvčata tohle nedělají. Ani děvčata, která touží stát se kluky, George.“

	„Já už jsem spala ve stáji mockrát,“ pochlubila se Henry. „Když jsme měli doma moc hostů, vždycky jsem spala na slámě.“

	„Chudáci koně!“ řekla George zlomyslně.

	„Proč?“ nechala se nachytat Henry.

	„Protože jsi je musela celou noc budit chrápáním.“

	Henry nazlobeně frkla a vyšla z místnosti. Bylo to k vzteku, že v noci chrápala, ale nemohla se toho za žádnou cenu zbavit.

	„Nic si z toho nedělej,“ volala za ní George. „Je to opravdu mužné chrápání, Henrietto.“

	„George, nech toho,“ okřikl ji Dick, vyvedený z míry zjištěním, že mezi dívkami opravdu létají jiskry.

	„To neříkej mně,“ opáčila George „ale Henriettě.“

	„No tak neblbni, George,“ uklidňoval ji Julián, ale George si ho nevšímala a vykráčela ze světnice stejně toporným krokem, jako před chvilkou Henry.

	„Ach jo, takhle je to tu pořád,“ posteskla si Anna. „Nejdřív George, potom Henry, pak zas George a vzápětí Henry. Obě dvě jsou to kačeny k pohledání.“

	Šli se podívat, kde budou chlapci spát. Měli se zabydlet v malé stáji, která byla prázdná až na zraněného koníka, jenž ležel se zavázanou nohou nataženou na podlaze. Anna ho popleskala a pohladila. Bylo to nevzhledné drobné stvoření, ale mělo krásné oddané hnědé oči.

	Julián s Dickem si nabrali slámu, aby se měli do čeho zavrtat a rozložili staré houně. Anna soudila, že takováhle ložnice je mnohem lepší než ta jejich. „Umýt se můžete v domě,“ upozornila ještě bratry. „Pak jen vklouznete sem a zalehnete. To je nádherná vůně! Sláma, seno a koně… Ten koník vás snad rušit nebude. Možná bude trochu neklidný, jestli ho ta noha bolí.“

	„Dneska v noci nás nemůže vyrušit nic,“ ujistil ji Julián. „Tenhle tábornický život a čerstvý vzduch, horský vítr a tak dál… Určitě budeme spát jako dudci. Myslím, Aničko, že si to tu užijeme. Ten klid a mír…“

	Do dveří nakoukla George. „Jestli chcete, půjčím vám Tima,“ navrhla ve snaze vylepšit si reputaci.

	„Díky, George, ale nechceme. Já osobně vůbec netoužím po tom, aby na mně Tim celou noc spal a hledal si nejměkčí část mého těla jako polštář,“ ujistil ji Julián. „Podívejte, on mi snad chce ukázat, jak se dělá pořádný pelech. Hej, Time, koukej mazat z mého sena!“

	Tim se na kupce točil, jako by si opravdu chystal místo ke spaní. Když zaslechl Juliánovo oslovení, přestal dusat seno a s otevřenou tlamou a jazykem vyplazeným na stranu se na něj zadíval.

	„On se ti směje,“ prohlásila Anna. A opravdu to vypadalo, jako by se Tim usmíval. Anna ho objala kolem krku a Tim ji důkladně olízal. Vzápětí se začal znovu vrtět v kupce sena.

	Zvenčí se ozvaly kroky a hvízdání. Do dveří nahlédla Henry. „Přinesla jsem vám pár starých polštářů. Paní Johnsonová vám vzkazuje, že byste měli mít něco pod hlavou.“

	„Moc děkujeme, Henry,“ řekl Julián a polštáře si vzal.

	„To je od tebe moc milé, Henrietto,“ ucedila George uštěpačně.

	„Bylo mi potěšením, Georgino,“ opáčila Henry a chlapci vyprskli smíchy. Naštěstí se v tu chvíli rozezněl domovní zvon, svolávající všechny k večeři, a tak se celá skupinka vydala přes dvůr do jídelny. Všem už řádně vyhládlo.

	Dívky vypadaly večer úplně jinak, protože si svlékly páchnoucí jezdecké kalhoty a převlékly se do šatů. Paní Johnsonová jim vždycky před druhým zazvoněním nechávala deset minut na to, aby stihly dokončit svou práci ve stájích, opláchnout se a obléct k večeři. Jakmile se však zvon rozezněl podruhé, všichni museli být u stolu.

	Jirce to slušelo, protože její kučeravé vlasy se k sukni a blůzce hodily, zato Jindra vypadala ve svých šatech s volány hrozně.

	„Vypadáš jako kluk převlečený za holku,“ poznamenala Anna, což Jindru potěšilo a Jirce vzalo náladu. Navíc se řeč u večeře točila kolem všech báječných příhod, které Jindra ve svém životě zažila. Měla tři bratry, všechno dělala společně s nimi a podle toho, co vyprávěla, byla samozřejmě ve všem lepší než oni.

	Plavili se na lodi do Norska, jeli na koních z Londýna do Yorku…

	„Nebyl s vámi náhodou taky Robin Hood?“ zeptala se George sarkasticky. „Předpokládám, žes ho taky ve všem předhonila. Nemám pravdu?“

	Henry si jí nevšímala. Pokračovala v líčení jejich rodinných hrdinských činů, o plavání v rozbouřených řekách, o výstupu až na samý vrcholek Snowdonu. Vypadalo to, že už zažila úplně všechno.

	„Ty jsi opravdu měla být klukem, Henry,“ řekla paní Johnsonová a bylo to přesně to, co Henry chtěla od každého slyšet.

	„Henry, když už jsi nám dopověděla, jak jsi vyšplhala na Mount Everest a bylas tam dřív než kdokoli jiný, snad bys mohla dojíst svou večeři,“ přerušil ji kapitán, kterého Jindřin hbitý jazyk mimořádně unavoval.

	George se rozřehtala. Ne proto, že by jí ta poznámka připadala bůhvíjak vtipná, ale protože ráda využila každé příležitosti, jak se Jindře vysmát. Henry co nejrychleji spořádala zbytek večeře, aby mohla zase oslňovat své posluchače dalšími fantastickými historkami.

	George jí nevěřila ani slovo, ale Dick s Juliánem zjevně nabyli přesvědčení, že tato vysoká šlachovitá dívka skutečně dokáže všechno co její bratři.

	Po večeři bylo třeba ve stájích ještě pár drobností dokončit. Henry se držela od George co nejdál, protože dobře věděla, že by se mohla dočkat nanejvýš několika cílených uštěpačných poznámek. Náladu měla znamenitou, protože všichni ostatní jí uvěřili, jak je skvělá a báječná. Svlékla si své nabírané šaty a znovu vklouzla do jezdeckých kalhot, ačkoli do večerky zbývalo už jen málo času.

	George a Anna šly s chlapci do jejich stáje. Byly už v pyžamu a noční košili a obě po cestě srdnatě zívaly. „Máte baterku?“ zeptala se bratranců George. „Ve stájích se nesmějí používat svíčky, protože je tu spousta sena. Dobrou noc, hezky se vyspěte. Snad ta střelená Henrietta nepřijde časně ráno, nebude hvízdat jak roznašeč novin a neprobudí vás.“

	„Mě dneska v noci neprobudí ani kanonáda,“ ujistil ji Julián a mohutně zívl. Lehl si do sena a přetáhl přes sebe houni. „Tomu říkám postel! Chtěl bych v seně spát pořád.“

	Děvčata se rozesmála. Julián s Dickem vypadali náramně spokojeně. „Spěte dobře,“ řekla Anna a vydala se s Jirkou k domu.

	Všechna světla brzy zhasla. Henry už spala a jako obvykle chrápala jako dřevorubec. Musela mít oddělenou ložnici, protože jinak by každého budila. Přesto ji George s Annou slyšely docela zřetelně: chrrr – chrrr – chrrr.

	„Funící Henrietta,“ ulevila si George ospale. „Kam se hrabe parní válec. Zítra s námi na tu vyjížďku nepojede. Slyšíš, Anno?“

	„Moc ne,“ zamumlala Anička a pokusila se pootevřít oči. „Brou noc, George.“

	Tim si jako obvykle hověl u Jirčiných nohou, oči měl zavřené a uši mu také spaly. Stejně jako ostatní byl unavený celodenním běháním po kopcích, zběsilým hrabáním v norách a honěním tisíců rychlonohých králíků. V noci ale spal jako špalek.

	Ve stáji klidně oddechovali dva chlapci zachumlaní do starých houní. Vedle nich se neustále vrtěl malý myšák, ale hoši nic nevnímali. Nad stájemi přelétla sova, vyhlížející nějakou opozdilou myš. Hlasitě zahoukala, aby přiměla svou budoucí oběť k pohybu, jenž by ji prozradil.

	Chlapce však neprobudil ani skřek nočního ptáka. Spali beze snů, k smrti unavení.

	Dveře stáje byly zaklapnuty na závoru. Dřímající Klip sebou najednou trhl a ohlédl se po dveřích. Závora se pohnula. Kdosi ji zvenku nadzvedl. Koník nastražil uši a zaslechl tiché kroky.

	Upřeně se díval na dveře. Kdo to přichází? Doufal, že Smrkáč, kterého měl moc rád. Smrkáč na něj byl vždycky hodný. Vůbec se mu nelíbilo, že nejsou spolu. Naslouchal, zda neuslyší popotahování, které malého chlapce všude doprovázelo. Neslyšel však nic.

	Dveře se pomalu otevřely. Neozvalo se ani zaskřípání. Klip zahlédl noční oblohu posetou hvězdami a proti ní se rýsoval temný stín neznámé postavy.

	Kdosi vstoupil do stáje a zašeptal: „Klipe!“

	Koník lehounce zaržál. To nebyl Smrkáčův hlas. Byl to jeho otec. Toho Klip rád neměl. Snadno rozdával rány a políčky a mával bičem. Ležel tiše a divil se, proč ten člověk přišel.

	Muž neměl tušení, že Julián s Dickem spí ve stáji. Vplížil se tam potichu, protože si myslel, že jsou tam ještě další koně. Nechtěl je vylekat, aby nezačali poplašeně dupat. Baterku neměl, ale jeho zkušené oči rychle přivykly tmě a rozpoznaly Klipa ležícího na slámě.

	Blížil se k němu po špičkách, ale zakopl o Juliánovy nohy, trčící ze slaměného pelechu, a svalil se s mocným žuchnutím na zem. Zato Julián se okamžitě posadil. V tom okamžení byl docela vzhůru.

	„Kdo je to? Co je?“

	Muž se přikrčil ke Klipovi a byl jako myška. Julián na chvilku zapochyboval, jestli se mu to všechno jen nezdálo. Ale noha ho bolela. Někdo mu na ni musel šlápnout nebo o ni zakopnout. Probudil Dicka.

	„Kde je baterka? Podívej, dveře jsou otevřené. Honem, Dicku, kde je, sakra, ta baterka?“

	Konečně ji našli a Julián rozsvítil. V první chvíli neviděli nic, protože muž ležel vedle Klipa v jeho stání. Pak ho ozářil kužel světla.

	„Podívej, to je ten kočovník, Smrkáčův otec,“ řekl Julián. „Vstávejte. Co tady, k čertu, děláte uprostřed noci?“

	 

	
5 
Jirku bolí hlava

	Muž vzdorovitě vstal a jeho náušnice se zablýskly ve světle baterky. „Du si pro Klipa,“ oznámil jako by se nechumelilo. „Je to přece můj kůň.“

	„Jasně jsme vám řekli, že ještě nemůže chodit,“ řekl Julián důrazně. „Chcete, aby zchroml na celý život? Měl byste znát koně dost dobře na to, abyste věděl, kdy je můžete zapřahat a kdy ne.“

	„Dostal jsem příkazy,“ trval na svém muž. „Moje maringotka musí ject s ostatníma.“

	„Kdo to řekl?“ zeptal se Dick výsměšně.

	„Barney Baswell,“ odpověděl muž, aniž hnul brvou. „Je to náš vůdce. V každým případě musíme všicky vyrazit zejtra.“

	„Ale proč?“ zeptal se Julián rozpačitě. „Proč je to tak nutné? Co je v tom za tajemství?“

	„Žádný tajemství v tom není,“ řekl muž tvrdohlavě. „Prostě vyrážíme na blata.“

	„Co tam hodláte dělat?“ vyzvídal Dick neodbytně. „Nezdá se mi, že by vřesoviště bylo zrovna ideálním místem pro tolik maringotek. Vždyť tam vůbec nic není, alespoň tak jsem to slyšel.“

	Muž pokrčil rameny a neodpověděl. Otočil se ke Klipovi a naznačil pohyb, jako by chtěl koníka zvednout, ale Julián proti němu vyrazil.

	„To nemůžete. Jestli vy neberete ohled na zranění toho koně, já ano. Musíte vydržet ještě den nebo dva a pak bude v pořádku. Dneska si ho prostě odvést nemůžete. Dicku, běž vzbudit kapitána Johnsona, ten už si bude vědět rady.“

	„Ne,“ zamračil se muž. „Nikoho nebuďte. Já už du. Jen koukejte Klipa vrátit Smrkáčovi, jak jen to pude, jinak si to s váma vyřídím. Jasný?“

	Výhružně se podíval na Juliána.

	„Přestaňte se mračit,“ řekl Julián. „Jsem rád, že jste to pochopil. Teď si běžte po svých. Zítra odjeďte spolu s ostatními a já dohlédnu na to, aby Smrkáč dostal toho koně co nejdřív.“

	Muž zamířil ke dveřím a vyklouzl ven jako stín. Julián vyšel za ním, aby si ho pohlídal, kdyby chtěl ukrást slepici nebo jednu z kachen, které spaly u rybníčku.

	Neozval se však ani hlásek. Muž odešel stejně tiše, jako přišel.

	„Je to všechno zvláštní,“ ucedil Julián a zajistil znovu dveře. Omotal kolem závory silný motouz, takže ji nikdo nemohl zvenčí otevřít. „Tak, jestli se ten otrapa vrátí, zjistí, že se dovnitř nedostane. To je ale drzost takhle si sem vtrhnout uprostřed noci!“

	Zavrtal se zase do slámy. „Zakopl mi o nohu,“ dodal, když se uveleboval pod houní. „Klip má štěstí, že tady s ním spíme. Jinak by zítra musel táhnout těžkou maringotku a zase by začal kulhat. Mimochodem, ten chlap se mi ani trochu nelíbí.“

	Zase usnul a s ním i Dick. Klip začal také podřimovat a noha ho už pomalu přestávala bolet. Jak byl rád, že není zapražený do těžké maringotky!

	Příští ráno chlapci vyprávěli kapitánu Johnsonovi o noční návštěvě. Pokýval hlavou. „Měl jsem vás varovat, že může přijít. Oni se ke svým koním nechovají dobře. Jsem moc rád, že jste ho takhle vyprovodili. Počítám, že Klip bude mít nohu v pořádku pozítří. Tomu chudákovi pár dnů odpočinku neuškodí. Smrkáč potom s maringotkou ostatní dožene.“

	Počasí slibovalo krásný den. Děti prohlédly koně, poklidily ve stájích a naplánovaly si celodenní projížďku. Kapitán Johnson dovolil Juliánovi jet na jeho statném hřebci a Dick si vzal krásného kaštanového koně s bílými ponožkami. Děvčata si přichystala koně jako obvykle.

	Henry se potloukala kolem a vypadala posmutněle. Chlapci z toho měli nedobrý pocit. „Vážně bychom ji měli pozvat, aby jela s námi,“ řekl Dick Juliánovi. „Bude to vypadat jako pěkná schválnost, když ji tu necháme s těmi mrňaty.“

	„Máš naprostou pravdu,“ přitakal Julián. „Aničko, pojď sem. Nezkusila bys navrhnout George, abychom vzali Jindru s sebou? Určitě by jela ráda.“

	„V tom s tebou souhlasím,“ přikývla Anna. „Je mi to taky hrozně nepříjemné, ale jestli Henry pozveme, George z toho trefí šlak. Víš, jak si vzájemně brnkají na nervy. Já si zkrátka netroufnu George o to požádat.“

	„To je přece hloupost!“ vzbouřil se Dick. „Netroufáme si požádat George, aby nechala někoho jet s námi! George to musí pochopit. Henry je mi sympatická. I když se vytahuje a já nevěřím ani polovině z toho, co vypráví, je to sportovkyně a je s ní legrace. Hej, Henry!“

	„Už běžím!“ zavolala Henry s nadějí ve tváři.

	„Nechtěla bys jet s námi?“ zeptal se jí Julián. „Jedeme na celý den pryč. Máš nějakou práci, nebo můžeš jet s námi?“

	„Jestli můžu? To si piš!“ zaradovala se Jindra. „Ví to ale Georgina?“

	„Hned jí to řeknu,“ odpověděl klidně Julián a vstoupil do domu, aby vyhledal Jirku. Pomáhala právě paní Johnsonové plnit sedlové brašny jídlem.

	„George,“ nakousl Julián horký brambor a na chvilku se odmlčel. „Henry pojede s námi. Bude dost jídla pro všechny?“

	„To je hezké, že jste ji pozvali,“ řekla paní Johnsonová potěšeně. „Zoufale po tom toužila. Tenhle týden byla naprosto vzorná a zastala spoustu práce, když nás tu bylo málo. Zaslouží si nějakou odměnu. Že je to tak, George?“

	George něco nesrozumitelně zamumlala a vyšla ze světnice. Tváře jí přitom hořely. Julián se za ní díval s komicky svraštěným obočím.

	„George má zřejmě jiný názor,“ řekl ustaraně. „Máme před sebou mrzutý den, paní Johnsonová.“

	„Když je George trdlo, tak si jí nevšímejte,“ poradila jim paní Johnsonová klidně a naplnila další papírový sáček lákavě vypadajícími obloženými chleby. „A stejně tak si nevšímejte Henry, když dělá hlouposti. Tak. Jestli tohle všechno spořádáte, uděláte mi radost.“

	Do místnosti vešel William. „Vy jim dáváte takovou hromadu jídla? Zbude ještě něco na nás?“

	„To se ví, že jo,“ ujistila ho paní Johnsonová. „Ty, Williame, nemyslíš na nic jiného než na svůj žaludek. Jdi najít George a řekni jí, že jídlo je připravené a může ho uložit do brašen.“

	William zmizel, ale vzápětí byl zpátky. „George říká, že ji bolí hlava a že na tu vyjížďku snad radši nepojede,“ oznámil mezi dveřmi.

	Julián se zatvářil zmateně a polekaně. „Poslouchej, Juliáne,“ spustila paní Johnsonová vemlouvavě a začala sama rovnat balíčky se svačinou do brašen. „Klidně ji s tou její vymyšlenou bolestí hlavy nechte být. Jen kolem ní nezačněte poskakovat a prosit, aby jela s vámi, a tvrdit, že teda Henry necháte doma. Tvařte se, že jí to bolení hlavy věříte a že jedete sami. To bude ten nejlepší způsob, jak ji přivést k rozumu, věř mi.“

	„Myslím, že máte pravdu,“ připustil Julián zamračeně. Kdo by si pomyslel, že po všech těch dobrodružstvích, která spolu prožili, se George bude chovat jako malá rozmazlená holčička. Kvůli Jindře! To je přece nesmysl!

	„Kde je George?“ zeptal se Williama.

	„Nahoře ve svém pokoji,“ odpověděl William zabraný do sbírání a pojídání všech drobečků, které zbyly. Julián vyšel na dvůr. Už věděl, které okno patří Jirčině a Aniččině ložnici. Zavolal nahoru.

	„George, slyšíš mě? To je škoda, že tě bolí hlava. Určitě se necítíš na tu vyjížďku?“

	„Ne,“ ozvalo se shora a okno se s prásknutím zavřelo.

	„Tak dobrá, ale moc nás to mrzí!“ křikl Julián. „Doufejme, že tě ta hlava brzy přejde. Uvidíme se večer.“

	Z okna už se žádná odpověď neozvala. Když však přecházel dvůr ke stájím, zpoza záclony ho sledoval pár dočista vykulených očí. George nemohla uvěřit tomu, že ji vzali za slovo. Byla šokována, že ji klidně nechají být, měla zlost na Henry a na všechny ostatní, kdo ji dostali do téhle situace.

	Julián ohlásil ostatním, že Jirku bolí hlava a že nepřijde. Nejvíc to znepokojilo Aničku. Chtěla jít za Jirkou a potěšit ji. Julián jí to však rozmluvil.

	„Jen ji nech. Je ve vašem pokoji, potřebuje si odpočinout. Bude lepší, když zůstane chvíli sama. Souhlasíš?“

	„Dobrá,“ řekla Anna se zřetelnou úlevou v hlase. Pochopila totiž také, že Jirčina bolest hlavy je jen rozmar, a vůbec se jí nechtělo jít za ní a strávit půl hodiny zbytečnou diskusí. Jindra neřekla ani slovo. Nemohla se vzpamatovat z překvapení, které jim připravil Julián oznámením, že George s nimi nepojede. Také dobře věděla, že o žádné bolesti hlavy nejde, že jedinou Jirčinou migrénou je ona sama.

	Přistoupila k Juliánovi. „Podívej. Myslím, že Georgina nechce jet s námi proto, že jste mě pozvali. Nechci se mezi vás míchat. Běž jí říct, že nepojedu.“

	Julián se na Henry uznale podíval. „Je to od tebe hezké, ale my bereme to, co George řekla, vážně. A navíc jsme tě nepozvali jen ze zdvořilosti. Opravdu chceme, abys jela s námi.“

	„Tak teda radši hned jeďme, dřív než se zas něco semele,“ řekla Henry odhodlaně.

	Za chviličku byli všichni čtyři na koních a mířili přes dvůr k vratům. George zaslechla klapot podkov a znovu vyhlédla z okna. Takže nakonec přece vyjeli. Nemohla uvěřit tomu, že vyrazili bez ní. Byla doslova zděšená.

	Proč jsem se tak chovala? Udělala jsem zkrátka kopanec, přemítala chudák George. Teď s nimi stráví celý den Henrietta a bude samozřejmě sršet vtipem a rozdávat úsměvy na všechny strany, jen aby mi ukázala. Jsem já ale jelito! „Time, jsem trdlo, holka pitomá a největší blb pod sluncem! Že jo?“

	Tim nesouhlasil. Když slyšel, jak všichni odjíždějí bez něj a jeho paní, nechápal to. Chvíli kňučel u dveří, teď se vrátil k George a položil jí hlavu do klína. Věděl, že je moc nešťastná.

	„Tobě nevadí, jak se chovám, viď?“ ujišťovala se George a hladila Tima po hebké huňaté hlavě. „To je na psovi to nejkrásnější. Nekouká na to, jestli pán dělá chyby, nebo ne. Prostě mě má rád. Ale dneska mě, Time, rád neměj. Jsem husa pitomá.“

	Někdo zaklepal na dveře. Byl to William. „Paní Johnsonová tvrdí, že se máš svlíknout a zalízt do postele, když je ti zle. Ale jestli už je ti líp, pojď nám dolů pomoct s Klipem, s tím poníkem od cikánů.“

	„Už jdu,“ pospíšila si George s odpovědí a rázem zapomněla na svou rozmrzelost. „Vyřiď paní Johnsonové, že budu ve stáji coby dup.“

	„Tak dobrá,“ řekl William netečně a odcupital.

	George s Timem sestoupila po schodech na dvůr. Zatraceně ráda by věděla, jak daleko jsou teď její přátelé. Byli už z dohledu. Prožijí dnes s tou příšernou Henriettou krásný den?

	Její kamarádi urazili v té době mírným klusem necelé dva kilometry. Bylo to skvělé! Měli před sebou celý den na Tajemných blatech.

	 

	
6 
Velký den

	„Stejně je to nádherné jméno – Tajemná blata,“ zasnil se Dick, když se za jízdy kochali krajinou. „Jen se podívejte, vřesoviště bez konce a všude září zlaté květy hlodáše.“

	„Na mě teda vůbec tajuplně nepůsobí,“ řekla Henry překvapeně.

	„Mně připadají taková tichá, jako zadumaná,“ přidala se Anna. „Jako by se tu kdysi dávno stalo něco významného a teď blata čekají na příležitost, aby se to stalo znova.“

	„Tiché zadumání… To je jako když na farmě sedí slepice na vejcích,“ smála se Henry. „V noci možná mohou být děsivá a tajuplná, ale ve dne je to prachobyčejná rovina, která se hodí tak leda k vyjížďce na koni. Nedokážu pochopit, proč se to jmenuje Tajemná blata.“

	„Zkusíme si o nich něco najít v nějaké knize o zdejším kraji,“ navrhl Dick. „Zřejmě dostala název podle nějaké zvláštní události, která se možná stala před staletími, kdy lidé ještě věřili na čarodějnice a zázraky.“

	Široko daleko nebyla žádná stezka nebo pěšinka a tak zamířili napříč vřesovištěm. Byl krásný dubnový den. Kolem dokola se plazily protáhlé jazyky houževnaté trávy, rašil vřes a vše tonulo v zářivých květech hlodáše.

	Když projížděli kolem hlodášových keříků, Anna se nahýbala ze sedla a nasávala jejich vůni. Dick si toho všiml.

	„Popotahuješ jako Smrkáč. Ty jsi nastydla?“

	Anička se rozesmála. „Ale houby. Prostě miluju vůni kručinky. Co mi to jen připomíná? Vanilku? Horký kokos? Je to nádherná, jakoby teplá vůně.“

	„Podívejte, támhle se něco hýbe,“ zvolal najednou Julián a zarazil koně. Všichni se zahleděli směrem, kterým ukazoval.

	„To jsou maringotky!“ vykřikl. „Dneska přece cikáni vyjížděli. Nemají to lehké, když tudy nevede žádná cesta.“

	„Kam to asi jedou?“ přemýšlela nahlas Anna. „Je vůbec něco tímhle směrem?“

	„Když budou držet směr, dojedou na pobřeží,“ usoudil Julián. „Nepojedeme blíž a nepodíváme se na ně?“

	„To je nápad!“ okamžitě souhlasil Dick. Otočili koně doprava a zamířili k vzdáleným maringotkám, které ve slunci tvořily jednu pestrobarevnou skvrnu. Byly čtyři. Dvě červené, modrá a žlutá. Pohybovaly se velice těžkopádně, ačkoli byly taženy svalnatými koníky.

	„Všichni jsou strakáči – hnědí a bílí,“ poznamenal Dick. „To je zvláštní, kolik tuláků a kočovníků má strakaté koně. Čím to je?“

	Když se přiblížili, slyšeli výkřiky a uviděli muže, který na ně upozorňoval ostatní. Byl to Smrkáčův otec.

	„Hele, to je ten chlap, co nás v noci probudil,“ upozornil Julián Dicka. „Smrkáčův otec. Vypadá otřesně. Proč si aspoň neostříhá vlasy?“

	„Dobré jitro!“ zavolal Dick, když přijížděli k maringotkám. „Hezký den!“

	Odpovědi se nedočkali. Jak kočovníci na vozech, tak ti, co šli pěšky vedle koní, se tvářili nepřístupně.

	„Kam máte namířeno?“ ptala se Jindra. „Na pobřeží?“

	„Do toho vám nic není,“ odpověděl jeden z nich, stařec se zvlněnými šedivými vlasy.

	„Jsou pěkně nevrlí,“ šeptl Dick Juliánovi. „Asi si myslí, že je špehujeme. Zajímalo by mě, jak si tady na vřesovišti opatřují jídlo. Asi si všechno vezou s sebou.“

	„Já se jich zeptám,“ nabídla se Henry, kterou nepřívětivé pohledy ani trochu nevyvedly z míry. Dojela až k Smrkáčovu otci.

	„Jak si obstaráváte jídlo a vodu?“ zeptala se.

	„Jídlo máme támdle,“ řekl Smrkáčův otec a pohodil hlavou směrem k jednomu z vozů. „A co se týče vody, víme, kde jsou prameny.“

	„Táboříte na vřesovišti dlouho?“ zajímala se dál Henry, které připadalo, že kočovný život může být na čas docela zábavný. Skvělý svobodný život uprostřed krásného vřesoviště v jarní záplavě probouzejících se květin.

	„Do toho vám nic není,“ zaburácel šedovlasý stařec. „Zmizte a nechte nás na pokoji.“

	„Nech toho, Henry,“ zarazil ji Julián a obrátil koně. „Nemají rádi, když někdo takhle vyzvídá. Myslí si, že to není ze zájmu, ale že je vyslýcháme. Třeba mají co skrývat a nechtějí, abychom do toho šťourali – jedno dvě kuřata z farmy, nějaká ta kachna z rybníčku… Žijí z ruky do pusy, tihle lidé.“

	Když míjeli vozy, zíralo na ně pár černookých dětí Jedno nebo dvě běžely podél maringotek, ale když si to k nim Henry namířila, uhýbaly jako hbití králíčci.

	„Nechtějí s námi kamarádit,“ ohlásila suše, když otočila koně směrem k ostatním. „Je to divný život, co vedou v těch svých domečcích na kolech. Nikde dlouho nezůstanou, pořád jsou v pohybu. Tak jdeme, Sultáne, vrátíme se do houfu.“

	Její kůň poslušně zamířil k ostatním a dával si pozor, aby nešlápl do některé z králičích nor. Bylo krásné vyhřívat se na slunci, pohupovat se na koňském hřbetě a nemít vůbec žádné starosti. Henry byla šťastná.

	Zbývající trojice se také cítila znamenitě, ale zdaleka ne tak, jako Henry. Pořád museli myslet na to, co asi teď dělá George. Moc jim chyběl i Tim. Jistě by celou cestu dováděl a bylo by mu taky dobře.

	Po chvíli ztratili maringotky z dohledu. Julián sledoval stopy, po nichž přišli, a obával se, že je ztratí. Měl s sebou kompas a stále si ověřoval správný směr. „Tady bych nechtěl strávit noc. Nikdo by nás tu nenašel.“

	V půl jedné si dali bohatý oběd. Paní Johnsonová se skutečně překonala. Vajíčka, chleby se sardinkami, šunka, rajská jablíčka a hlávkový salát. Zásoby se zdály nevyčerpatelné. Následovaly velké kusy třešňové bublaniny a pro každého obrovská šťavnatá hruška.

	„Tuhle třešňovou bublaninu zbožňuju,“ liboval si Dick a láskyplně si prohlížel její největší kus. „Třešinky jsou schované pěkně vevnitř a v puse se jen rozplynou.“

	„Máme něco k pití?“ zeptala se Jindra a vzápětí dostala láhev zázvorové limonády. Žíznivě ji do sebe obrátila.

	„Čím to je, že limonáda v přírodě chutná mnohem líp než třeba v obchodě, kde v ní plave led?“ divila se.

	„Někde tady bude studánka nebo něco takového,“ Upozornil Julián. „Slyším bublání vody.“

	Všichni se zaposlouchali. Ano, bylo slyšet bublání a zurčení. Anna se vydala po zvuku. Po pár minutách narazila na vodu a zavolala ostatní. Bylo to kulaté jezírko, chladné a modré, ležící v proláklině. Na jedné straně do něj vtékal křišťálově čistý pramínek, jehož zurčení zaslechli.

	„To je zřejmě jeden z pramenů, z nichž kočovníci berou vodu, když se toulají po vřesovišti,“ usoudil Julián. Nastavil ruce pod padající pramínek a nabral si vodu do dlaní. Zvedl je k ústům a zhluboka se napil.

	„To je paráda. Studená jako led,“ pochvaloval si. „Ochutnej taky, Aničko.“

	Pokračovali v projížďce, ale vřesoviště bylo všude stejné – tuhá tráva, vřes, kručinka, čisté pramínky, vtékající do jezírek nebo tu a tam tenoučké stružky a podél nich pár stromů, většinou stříbrných bříz.

	Celou dobu roztomile cvrlikali skřivánci, třepetající se tak vysoko, že je nebylo možné ani zahlédnout.

	„Ten jejich zpěv padá dolů jako kapky deště,“ řekla Anna a zvedla dlaně k obloze, jako by je chtěla zachytit. Henry se zasmála. Tahle rodina se jí zamlouvala a byla moc ráda, že ji vzali s sebou. George je hloupá, že zůstala ve stájích, pomyslela si.

	„Asi bychom se měli vrátit domů,“ řekl konečně Julián, když pohlédl na hodinky. „Jsme už pěkně daleko od farmy. Počkejte, musíme jít za zapadajícím sluncem,“ dodal, když se podíval na kompas. „Tak pojďte.“

	Zaujal místo v čele čtveřice a jeho kůň si začal prošlapávat cestu hustým vřesem. Ostatní ho následovali. Po chvíli se Dick zastavil.

	„Máš jistotu, že jdeme správně, Julku?“ zapochyboval. „Mně se to nějak nezdá. Tady je vřesoviště jiné, písčitější a je tu míň hlodášových keřů.“

	Julián zarazil koně a rozhlédl se. „Máš pravdu, vypadá to tu jinak, ale mně se zdá, že směr držíme správný. Zkusíme se stočit trochu na západ. Kéž by tak na obzoru byl nějaký orientační bod! Ale tohle vřesoviště je neskutečně fádní. Všude to tady vypadá stejně.“

	Pobídli koně k další chůzi. Najednou Henry vykřikla. „Co je, k čertu, tohle? Pojďte sem!“

	Anna a oba chlapci se vrhli k Jindře. Ta už mezitím seskočila z koně, slídila kolem a prodírala se přerostlým vřesem.

	„Koukněte! Vypadá to jako kolejnice nebo něco na ten způsob. Jsou staré a rezavé. Kde by se tu, proboha, mohly vzít koleje?“

	Všichni teď lezli po kolenou pískem a vřesem. Nakonec se Julián posadil a zkonstatoval:

	„Jo, jsou to opravdu koleje. A jak jsi řekla, pořádně staré. Teď mi někdo vysvětlete, proč sem kdysi vedly koleje?“

	„Nemám tušení,“ přiznala Henry. „Jen jsem si jich náhodou všimla, přestože jsou tak zarostlé. V první chvíli jsem nevěřila svým očím.“

	„Odněkud někam musejí vést,“ řekl Dick. „Třeba byl na vřesovišti lom nebo něco takového a k převážení písku sloužila malá lokomotiva a nákladní vagónky.“

	„To zní docela pravděpodobně,“ připustil Julián. „Je tu dost písčitá zem. A je to kvalitní jemný písek. Možná je na vřesovišti bývalá pískovna. Tímhle směrem vedou koleje na vřesoviště, takže opačným směrem musejí vést do nějakého města nebo vesnice. Možná zrovna do Zeleného Mlýna.“

	„Souhlas,“ přikývl Dick. „Takže v tom případě se budeme držet kolejí a dřív nebo později se musíme dostat do civilizace.“

	„Vzhledem k tomu, že už jsme se téměř ztratili, to není špatný nápad,“ soudila Henry. Znovu se vyšvihla do sedla a pustila se podél kolejí.

	„Jsou docela slušně vidět!“ volala za sebe. „Vedou přímo, takže když pojedete mezi nimi, nemůžete je ztratit.“

	Koleje vedly vřesovištěm stále dál, místy byly úplně zarostlé. Asi po půlhodině Jindra vykřikla s pohledem upřeným před sebe. „Domy! Vždyť jsem si to myslela, že brzy dojdeme do nějakého obydleného místa!“

	„Jsme v Zeleném Mlýnu,“ řekl Julián, když koleje náhle skončily a děti vjely na úvozovou cestu.

	„Teď už to do stájí nemáme daleko,“ řekla Jindra s úlevou. „Co myslíte, nebylo by příště zajímavé jet podél kolejí přes vřesoviště a zjistit, kam vlastně vedou?“

	„Někdy bychom to mohli zkusit,“ připustil Julián. „Kruci, to už je hodin! Zajímalo by mě, jak se dneska měla George.“

	Rychle se vydali směrem ke stájím a mysleli na Jirku. Lehla si? Je pořád ještě mrzutá nebo ještě rozzlobenější, ublížená a utrápená? Zajímalo to bez výjimky všechny.

	 

	
7 
Jirka, Smrkáč a Líza

	 

	George prožila docela zajímavý den. Nejprve pomohla kapitánu Johnsonovi převázat Klipovi nohu.

	Grošáček stál velice klidně a George k tomu malému ošklivému stvoření pocítila náhlou náklonnost.

	„Díky, George,“ poděkoval kapitán Johnson, který se ani nezmínil o tom, proč nejela s ostatními, za což mu George byla vděčná. „Nechtěla bys teď jít cvičit s mladšími dětmi skoky? Už dávno se na to všechny těší.“

	George usoudila, že by to mohlo být docela zábavné učit ty menší skákat s koňmi. Byli na sebe nesmírně pyšní, jakmile se jim na jejich ponících povedl i ten nejmenší skok.

	Pak přišel Smrkáč, doprovázený podivným drobným voříškem jménem Líza. Líza měla něco z kokršpaněla, něco z pudla, zbytek z jakési těžko definovatelné rasy a vypadala jako malá chodící předložka z černého kučeravého beránka.

	Když Tim tuhle živou rohožku spatřil, zkoprněl. Úžasem se posadil a sledoval, jak Líza očichává všechno kolem. Nakonec přece jen dospěl k závěru, že to asi bude nějaký druh psa. Štěkl, aby zjistil, co to s tím legračním stvořením udělá.

	Líza si ho nevšímala. Vyčenichala kostičku, která voněla mimořádně lákavě. Tim však byl názoru, že všechny kosti v okruhu jednoho kilometru patří výhradně jemu. Rozběhl se za Lízou a výhružně na ni zavrčel.

	Líza mu kost položila pokorně k nohám, posadila se na zadní a začala prosit. Tim na ni užasle zíral. Pak se Líza postavila na zadní, docupitala tak k Timovi a zase zpátky.

	Tim byl ohromen. Ještě se nikdy nesetkal s tím, že by nějaký pes dělal takové skopičiny. Tak je ta předložka pes, nebo není?

	Líza pochopila, že Tima zaujala, a pokračovala v předvádění kousků, kterým se naučila během svého působení v cirkusu. Začala dělat salta a neustále štěkala. Tim maličko zacouval. Tohle už bylo moc! Co to ten jakopes vyvádí? To se chce postavit na hlavu?

	Líza se takhle nepřirozeně blížila k Timovi, až se mu málem zastavila na předních packách. Tim zacouval nejdál, jak se dalo.

	Líza zůstala ležet na zádech s nohama ve vzduchu, s jazykem vyplazeným, a těžce oddychovala. Lehounce prosebně zakňučela.

	Tim svěsil hlavu a očichal jí přední tlapky. Pomalu začínal hýbat ocasem a mírný pohyb se brzy změnil v usilovné vrtění. Znovu zavětřil. Líza vyskočila na všechny čtyři a začala kolem Tima hopsat. Ňafala, jako by říkala: „Pojď si hrát! No tak pojď!“

	Tim před tím směšným stvořením zničehonic upadl a začal předstírat, že se ho bojí. Líza se rozštěkala a začala válet sudy. Chvíli si spolu s náramnou chutí hráli, a když byla hra u konce a Tim už sotva lapal po dechu, svalil se do prosluněného koutu dvora a Líza se uvelebila mezi jeho předními tlapami, jako by ho znala odjakživa.

	Když George se Smrkáčem vyšla ze stáje, nevěřila svým očím. „Co to máš, Time, mezi packama? Snad to není pes?“

	„To je Líza,“ poučil ji vážně Smrkáč. „Dokáže si ochočit každého psa, George. Lízo, ty jsi ale opice. Tak pojď!“

	Líza opustila Tima a vydala se po zadních, jak jinak, k Smrkáčovi. Jirka se rozesmála. „To je legrační tvoreček. Vypadá jako kus huňaté rohožky.“

	„Je moc šikovná,“ řekl Smrkáč hrdě a pohladil Lízu. „Co myslíš, George, kdy si budu smět odvést Klipa? Táta už odjel, takže je mi teď jedno, jestli to bude dneska, zítra nebo třeba až další den.“

	„Dneska to teda určitě nebude,“ ujistila ho Jirka. „Snad zítra. To nemáš kapesník, Smrkáči? Nikdy v životě jsem neslyšela, že by někdo takhle otřesně popotahoval.“

	Smrkáč si otřel nos do rukávu. „Nikdy jsem neměl kapesník,“ řekl bez rozpaků. „Vždyť mám rukáv.“

	„Je to dost nechutné,“ otřásla se Jirka. „Dám ti svůj kapesník a ty ho budeš používat. Takhle přece nemůžeš pořád popotahovat.“

	„Cože?“ řekl Smrkáč mrzutě. „To ti to tak vadí?“

	Jirka vyběhla do patra a vybrala obrovitý kapesník s červenými a bílými pruhy. Ten se bude Smrkáčovi hodit. Donesla mu ho dolů. Díval se na něj překvapeně.

	„To je šátek na krk,“ prohlásil.

	„Ne, to je kapesník na tvůj nos,“ oznámila George suše. „Máš kapsu, do které bys ho dal? Tak je to správně. A teď ho, prosím tě, používej místo toho věčného popotahování.“

	„Kde jsou ostatní?“ zeptal se Smrkáč a ukládal kapesník do kapsy tak opatrně, jako by byl ze skla.

	„Vyjeli si,“ ucedila George.

	„Říkali, že se přijdou podívat na mou maringotku,“ divil se Smrkáč. „Říkali to přece.“

	„Dneska už to nestihnou,“ poznamenala George. „Řekla bych, že se vrátí dost pozdě. Ty jsi v maringotce sám, viď?“

	Jirka netoužila po setkání se Smrkáčovým otcem ani s kýmkoli z jeho příbuzenstva. Přikývl. „Nikdo tam není. Táta odjel, jak jsem ti říkal, a teta s babičkou taky.“

	„Co děláš na vřesovišti?“ zeptala se George a vydala se za Smrkáčem přes louku vzhůru do kopce na místo, kde předtím stály maringotky. Zbyla tam jen jedna – Smrkáčova.

	„Jen se tak toulám,“ řekl Smrkáč a obzvlášť hlasitě popotáhl. George mu dala herdu do zad.

	„Na co jsem ti dala ten kapesník? Už toho nech! Jde mi to děsně na nervy!“

	Smrkáč navyklým pohybem použil svůj rukáv, ale George si toho naštěstí nevšimla. Došli právě k maringotce, tak si ji důkladně prohlížela. Přitom přemýšlela o Smrkáčově předchozí odpovědi.

	„Říkáš, že se jen tak touláš. Co ale dělá na vřesovišti tvůj táta, strýc, děda a ostatní muži? Tady přece není nic na práci, není tu ani žádná farma, kde by se dalo vyškemrat trochu mlíka nebo vejce?“

	Smrkáč mlčel jako hrob. Chystal se znovu popotáhnout, aby se mohl lépe soustředit na odpověď, přitom na Jirku zatvrzele zíral.

	Jirka se na něj netrpělivě podívala. „Kapitán Johnson říkal, že tam jezdíte s maringotkami každé tři měsíce. Proč?“ nedávala se odbýt. „Musí to mít nějaký důvod.“

	Smrkáč uhýbal pohledem. „Vyrábíme koše a kolíky a…“

	„To vím. Všichni cikáni dělají nějaké výrobky na prodej,“ přerušila ho George. „Ale proto, abyste něco takového vyráběli, přece nemusíte jezdit doprostřed pustého vřesoviště. To klidně můžete dělat někde ve vesnici nebo utáboření na louce vedle nějaké farmy. Proč jezdíte na tak opuštěná místa, jako jsou blata?“

	Smrkáč neřekl nic, otočil se a zadíval se na obrazec složený z hůlek na pěšině vedle maringotky. Jakmile ho Jirka spatřila, hned začala vyzvídat.

	„Je to jedna z těch vašich značek? Kočovnická zpráva? Co znamená?“

	Byly to dvě hůlky – dlouhá a krátká, položené přes sebe do tvaru kříže. O kousek dál na pěšině leželo několik rovných hůlek, uspořádaných rovnoběžně.

	„Ano,“ odpověděl ochotně Smrkáč a byl očividně rád, že se změnilo téma hovoru. „Takhle podáváme zprávy těm, co přicházejí po nás. Vidíš ty hůlky, co jsou položené křížem přes sebe? Ta značka říká, že jsme po téhle cestě odešli směrem, který ukazuje dlouhá hůlka.“

	„Aha,“ řekla George. „To je jednoduché. A co ty čtyři další klacíky, co leží ve stejném směru?“

	„Ty znamenají, že kočovníci jeli v maringotkách,“ řekl Smrkáč a popotáhl. „Vidíš, čtyři hůlky, to jsou čtyři maringotky mířící tím směrem.“

	„Aha,“ přikývla znovu Jirka a pomyslela si, že by nějaké značky mohla vymyslet sama pro školní vycházky. „Jaké znáš ještě další značky?“

	„Spoustu,“ odpověděl Smrkáč. „Podívej, až budu odjíždět, nechám tady takovýhle vzkaz.“ Utrhl z nedalekého stromu velký list a vzápětí ještě malý. Položil je vedle sebe a zatížil drobnými kamínky.

	„Co to znamená?“ zajímala se George.

	„Tahle zpráva znamená, že jsem odjel se svým psem a maringotkou.“ Smrkáč sebral listy. „Kdyby se sem vrátil táta a hledal mě, uviděl by ty dva listy a hned by věděl, že už jsem se psem odjel. Je to jednoduché. Velký list je za mě, malý za psa.“

	„To se mi zamlouvá,“ pochvalovala si George. „Podíváme se teď do maringotky?“

	Byl to starodávný typ karavanu, ne příliš prostorný, zato s velikými koly. Dveře se schůdky byly vpředu. Oj ležela na zemi a čekala na Klipa. Maringotka byla celá černá, jen tu a tam ozdobená červenými vzory.

	George vyšla po schůdkách. „Byla jsem už v řadě maringotek, ale žádná nebyla podobná téhle.“

	Zvědavě nakoukla dovnitř. Obydlí to nebylo právě nejčistší, ale bylo méně zanedbané, než očekávala.

	„Že to tu moc nesmrdí?“ zeptal se Smrkáč s obavami. „Dneska jsem uklízel, protože jsem myslel, že přijdete na návštěvu všichni. Tam vzadu je naše postel. Spíme na ní společně.“

	George se podívala na velké, kavalci podobné lůžko, které stálo přehozené křiklavou přikrývkou na konci maringotky. Představila si, jak na něm spí, namačkáni jeden na druhého, celá rodina. Aspoň je jim v zimě teplo.

	„Není vám tu v létě horko, když spíte všichni v takhle maličké maringotce?“ zeptala se.

	„Kdepak, to tady spí jen má babička,“ odpověděl Smrkáč a rychle potlačil popotáhnutí, aby je Jirka nezaslechla. „Já spím s ostatními pod maringotkou. Když prší, jsme tam krásně schovaní.“

	„Díky, žes mi to všechno ukázal,“ řekla George a rozhlédla se po příbornících, malých truhlách na sezení. Zaujal ji obrovitý prádelník. „Jak se sem všichni můžete vejít, to je pro mě záhada.“

	Dovnitř nevstoupila. I když Smrkáč uklízel, ve vzduchu se vznášel dost výrazný zápach.

	„Přijď k nám zítra, Smrkáči. Klip už možná bude v pořádku,“ řekla a sestoupila ze schůdků. „A nezapomeň, že už máš kapesník.“

	„Nezapomenu,“ slíbil Smrkáč. „Budu se snažit, aby zůstal tak čistý, jako je teď.“

	 

	
8 
Smrkáčův slib

	Do večera si George připadala zoufale opuštěná. Jak mohli ostatní odjet bez ní? To jim vůbec nechyběla? Možná si na ni celý den ani nevzpomněli.

	„Nemají s sebou ani tebe, Time,“ stýskala si George. „Ty bys beze mě nikam nešel, viď?“

	Tim se k ní přitiskl, šťastný, že si s ním George povídá, ale moc rád by věděl, kam všichni na celý den odjeli.

	Vtom se ze dvora ozvalo klapání kopyt a George se rozběhla ke dveřím. Opravdu se vraceli. Co má teď dělat? Cítila se poníženě a mrzutě, ale přesto měla vlastně radost. Stála tam na rozpacích a nevěděla, jestli se má mračit, nebo smát.

	Ostatní to vyřešili za ni. „Ahoj, George!“ zavolal Dick. „Chybělas nám.“

	„Co tvoje hlava?“ ptala se Anna. „Je to lepší?“

	„Ahoj,“ volala Henry. „Mělas jet s námi. Prožili jsme bezva den.“

	„Pojď s námi ustájit koně, George,“ vybídl ji Julián. „Povíš nám při tom, co jsi celý den dělala.“

	Tim se s radostným štěkotem rozběhl za nimi. Najednou se George přistihla, že i její nohy jim běží naproti a že se docela přívětivě usmívá.

	„Nazdárek,“ volala. „Ráda vám pomůžu. Vážně jsem vám chyběla? Musím uznat, že vy mně taky.“

	Chlapci byli rádi, že už je George zase sama sebou. O její bolesti hlavy už se nikdo nezmínil. Pustila se s nimi do odsedlávání koní a poslouchala vyprávění o tom, jak prožili den. Potom jim zas ona povídala o Smrkáčovi a jeho značkách a jak mu dala nový kapesník.

	„Ale určitě je přesvědčený o tom, že si ho musí schovávat úplně čistý,“ pokračovala. „Za tu dobu, co jsme byli spolu, ho ani jednou nevytáhl. Slyším zvonění k večeři. Nesmíme přijít pozdě. Máte hlad?“

	„To si piš,“ přikývl Dick. „Ale faktem je, že poté co jsme slupli ty obložené chleby od paní Johnsonové, myslel jsem si, že večeři budu muset vypustit. Jak je Klipovi?“

	„Teď toho nechme. Povím vám všechno u večeře,“ řekla George. „Mám ti nějak pomoct, Henry?“

	Jindra vykulila oči úžasem, když uslyšela, že Jirka jí říká Henry, a ne Henrietto. „Ne, díky…, George,“ odpověděla. „Zvládnu to sama.“

	Večeře proběhla v mimořádně veselé náladě. Menší děti byly ponechány samy sobě, protože starší se bavily o tom, co měly po dnu plném zážitků na srdci.

	Kapitána Johnsona velice zaujalo jejich vyprávění o starých kolejích, které objevili. „Neměl jsem tušení, že by na blatech mohlo být něco podobného,“ divil se. „Ale žijeme tu teprve patnáct let, takže toho o místní historii zas tak moc nevíme. Mohli byste se na to zeptat kováře, starého Bena. Prožil tu celý život, a pořádně dlouhý – už je mu přes osmdesát.“

	„Neměli bychom zítra dát okovat pár koní a při tom se ho na to zeptat,“ navrhla Henry nedočkavě. „Třeba sám pomáhal ty koleje pokládat.“

	Kapitán Johnson nebyl proti.

	„George, viděli jsme taky ty maringotky,“ připomněl Julián. „Čert ví, kam mají namířeno. Já osobně si myslím, že až k pobřeží, byly na vřesovišti už dost daleko. Jak vypadá pobřeží podél blat, kapitáne?“

	„Je divoké,“ odpověděl kapitán Johnson. „Vysoké nepřístupné útesy a strmé skály vypínající se nad mořem. Žijí tam jen ptáci. Nedá se tam ani koupat ani přistát s loďkou, není tam žádná pláž.“

	„Tak kam ty maringotky jedou?“ přemýšlel Dick. „To je záhada. Jezdí tam každé tři měsíce. Je to tak?“

	„Tak nějak,“ přitakal kapitán. „Nenapadá mě, čím by mohlo být vřesoviště pro kočovníky zajímavé. Zaráží mě to. Obvykle jezdí tam, kde je třeba nějaká malá vesnice nebo aspoň pár domů, kde se jim podaří prodat jejich zboží.“

	„S chutí bych se za nimi vypravil a zjistil, kde jsou a co tam dělají,“ nadhodil Julián a pustil se do třetího vajíčka natvrdo.

	„A proč ne?“ chytila se George.

	„Ale jak je teď najdeme? Nevíme, kam dál jeli,“ pochybovala Henry.

	„Smrkáč se k nim přece připojí, až bude Klip v pořádku,“ připomněla George. „Pojede podle znamení, která mu ostatní nechávají. Říkal, že vždycky hledá ohniště a někde v jeho okolí musí být značka, která mu ukáže směr další cesty.“

	„Určitě je zničí,“ soudil Dick. „My už podle nich neprojedeme.“

	„Poprosíme ho, aby nám nechával své vlastní značky,“ navrhla George. „Myslím, že to udělá. Není to špatný kluk. Řeknu mu, aby nám nechal co nejvíc znamení, abychom snadněji našli správnou cestu.“

	„Mě by taky docela zajímalo, jestli bychom dokázali najít cestu podle značek jako cikáni,“ připojil se Julián. „Mohli bychom to zase pojmout jako celodenní výlet. To by bylo perfektní.“

	Henry zavýskla tak, že se přidala i Anna, která se v podobných situacích chovala spíš zdrženlivě.

	„No tak, Henry,“ pokárala ji paní Johnsonová.

	„Promiňte,“ omluvila se Henry. „Ale přišlo to na mě jako kýchání. Mimochodem, jsem už dost ospalá.“

	„Tak si běž lehnout,“ řekla paní Johnsonová. „Byli jste celý den na sluníčku a čerstvém vzduchu, tak není divu. Taky jste se krásně opálili. Dneska bylo to dubnové sluníčko žhavé jako v červenci.“

	Všech pět dětí a Tim šli ještě dohlédnout na koně a dokončit několik drobností. Henry znovu zavýskla radostí a s ní všichni ostatní včetně Jirky.

	„A já metelím na slámu,“ usmíval se Julián. „Ta sladká vzpomínka na teplé měkké lůžko ze slámy mě přitahuje jako magnet. Vás, holky, čekají postele.“

	„Doufám, že dneska o půlnoci zase nepřijde Smrkáčův taťka,“ přál si Dick.

	„Já radši přivážu závoru,“ řekl Julián. „Pojďte ještě popřát dobrou noc paní Johnsonové.“

	Chvíli nato už všechny tři dívky ležely v postelích a chlapci se zavrtávali do slámy ve stáji. Klip tam byl stále, ale už zdaleka nebyl tak neklidný. Pokojně ležel a zraněnou nohou už nepoškubával. Cítil se mnohem lépe. Příští den už jistě bude schopen vyrazit za ostatními.

	Julián s Dickem okamžitě usnuli. Tu noc se nikdo do stáje nevkrádal. Nic je nerušilo až do rána, kdy se oknem do stáje dostal kohout, uvelebil se na trámu přímo nad hlavami obou bratrů a zakokrhal tak pronikavě, že Dick s Juliánem vyskočili jako čertíci ze škatulky.

	„Co se to sakra děje?“ láteřil Dick zmateně. „Tos mi řval do ucha ty, Julku?“

	Kohout se znovu rozkokrhal a oba chlapci se dali do smíchu. „Vem ho čert!“ ulevil si Julián. „Docela bych se ještě pár hodin prospal.“

	To ráno Smrkáč zase proklouzl vraty do dvora. Nikdy ho nikdo neviděl přicházet. Vždycky se buď protáhl živým plotem nebo se proplížil vraty nebo se nečekaně objevil za nějakým rohem. Uviděl George a zamířil k ní.

	„George, je už Klipovi líp?“ zavolal.

	„Ano,“ odpověděla George. „Kapitán Johnson říká, že si ho dneska klidně můžeš odvést. Ale počkej ještě, Smrkáči. Chtěla bych tě o něco poprosit, než odejdeš.“

	Smrkáče to potěšilo. Tahle holka, která mu věnovala ten překrásný kapesník, se mu líbila. Opatrně ho vyndal z kapsy v naději, že jí tím udělá radost.

	„Podívej,“ hlásil jí hrdě. „Je úplně čistý. Dávám na něj pozor.“ Hlasitě popotáhl.

	„Ty jsi přece moula,“ řekla mu George rozhořčeně. „Dala jsem ti ho, abys ho používal, a ne udržoval v čistotě v kapse. Máš ho proto, abys pořád neposmrkával. Ty jsi vážně kus pitomce, Smrkáči. Jestli ten kapesník nezačneš používat, seberu ti ho!“

	Smrkáče to polekalo. Opatrně s ním zatřásl a přiložil ho k nosu. Pak ho pečlivě složil podle původních záhybů a znovu uložil do kapsy.

	„A teď už žádné popotahování,“ zavelela George a snažila se zakrýt smích. „Poslechni, Smrkáči, pamatuješ si, jaks mi včera ukazoval ty vaše značky?“

	„To se ví,“ přisvědčil Smrkáč.

	„Jestli ti kočovníci, co jeli napřed, nechali nějaká znamení, najdeš podle nich cestu?“ ptala se George.

	Smrkáč přikývl. „Ani jich nemusí být moc. Už jsem tudy projížděl dvakrát. Nechají je jen na místech, kde bych mohl zabloudit.“

	„Rozumím,“ řekla George. „Víš co? Chtěli bychom si zahrát takovou hru. Rádi bychom zjistili, kdo z nás by dokázal jet podle takových značek. Mohl bys pro nás na cestě za příbuznými přidělat ještě nějaká ta znamení? Uděláš to?“

	„Se ví,“ řekl Smrkáč pyšný na to, že ho někdo požádal o laskavost. „Budu dělat takové, jako jsem ti ukázal. Kříž, dlouhé klacíky a velký a malý list.“

	„Tak fajn,“ radovala se George. „Poznáme směr a to, že tudy jel kluk se psem.“

	„Jo,“ přisvědčil Smrkáč a poškrábal se na hlavě. „Zapamatovala sis to dobře.“

	„Zahrajeme si něco jako hru na to, že jsme taky kočovníci, kteří se opozdili za ostatními,“ dodala George.

	„Když se přiblížíte k maringotkám, radši se neukazujte,“ řekl najednou Smrkáč znepokojeně. „Měl bych z toho, že jsem pro vás dělal značky, průšvih.“

	„Dobrá, budeme opatrní,“ slíbila George. „Teď půjdeme pro Klipa.“

	Vyzvedli klidného grošáčka, který vypadal náramně spokojeně. Nekulhal už a bylo vidět, že odpočinek mu prospěl. Vyšel ven stejným krokem jako Smrkáč. Poslední, co George zaslechla, bylo silné popotáhnutí.

	„Smrkáči!“ zavolala varovně. Ten sáhl do kapsy a vytáhl kapesník. Zamával jím a obličej se mu roztáhl do širokého úsměvu.

	George šla vyhledat ostatní. „Smrkáč si právě odvedl Klipa,“ sdělila jim. „Co kdybychom teď odvedli ke kováři ty koně, co potřebují okovat?“

	„To je nápad!“ souhlasil okamžitě Julián. „Zeptáme se ho na všechno, co ví o Tajemných blatech a těch podivně úzkých kolejích, nebo co to vlastně je. Jde se.“

	Vzali koně, kteří nutně potřebovali nové podkovy. Bylo jich celkem šest, takže každý vedl jednoho a Julián dva. Tim běžel vesele vedle nich. Měl koně rád a oni ho považovali za skutečného kamaráda. Skláněli svá protáhlá chřípí, aby ho očichali, kdykoli se vedle nich objevil.

	Volně scházeli dlouhým úvozem ke kovárně. „Tady je to,“ hlásila George. „Krásná stará kovárna s nádhernou výhní. A támhle je kovář.“

	Starý Ben měl mohutnou mužnou postavu, i když mu bylo už přes osmdesát. Teď většinou moc nekoval, posedával na sluníčku a sledoval, co se děje kolem. Měl bujnou hřívu bílých vlasů a oči černé jako uhel často zasněně upíral do plamenů.

	„Dobré ráno, mladí pánové a dámo,“ pozdravil je a Julián se usmál. Určitě tím potěšil Jirku a Jindru.

	„Chtěli bychom se vás na něco zeptat,“ vyhrkla hned zvědavě George a sestoupila z koně.

	„Jen se ptejte,“ vybídl je stařec. „Jestli to má být povídání o tomhle místě, nikdo vám toho nemůže říct víc než starý Ben. Předejte koně Jimovi a teď se klidně ptejte.“
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Starý kovář vypráví

	„Včera jsme si vyjeli na vřesoviště,“ začal Julián. „A rádi bychom věděli, proč má tak zvláštní název. Stala se tam nějaká tajemná událost?“

	„Tam se událo záhad,“ pokyvoval hlavou starý Ben. „Zmizeli tam lidé a nikdo už je v životě neviděl. Jsou tam slyšet zvuky, které nikdo nedokáže vysvětlit…“

	„Jaké zvuky?“ ptala se Anna zvědavě.

	„Když jsem byl kluk, strávil jsem na blatech několik nocí,“ pokračoval starý Ben vážným hlasem. „Jaké zvuky se odtamtud linuly! Skřeky a skučení, sténání, a šustot obrovských křídel…“

	„To přece mohly být sovy, lišky a tak,“ namítal Dick. „Jednou jsem slyšel soví zahoukání přímo nad hlavou a mohl jsem vyletět z kůže. Kdybych nevěděl, že je to sova, vzal bych nohy na ramena.“

	Ben se usmál a jeho tvář se poskládala do spousty vrásek a záhybů.

	„Proč se to jmenuje Tajemná blata?“ nenechal se odbýt Julián. „Je to hodně starý název?“

	„Když byl můj dědeček malý, tak se tomu tady prý říkalo Mlhavá blata,“ upamatoval se starý kovář. „Slyšíte? Mlhavá, ne Tajemná. To kvůli mlhám, které přicházejí od moře a lehnou na vřesoviště tak, že není vidět vlastní ruka natažená před obličejem. Jednou jsem v takové mlze zabloudil a úplně jsem zpanikařil. Točila se kolem mě jako živá a dotýkala se mě svými studenými vlhkými prsty.“

	„Hrůza,“ vydechla Anna a zamrazilo ji. „Co jste dělal?“

	„Snažil jsem se zachránit si život,“ řekl Ben, vytáhl dýmku a začal si prohlížet její prázdnou hlavičku. „Utíkal jsem vřesem, skrz kručinku a bůhvíjaké křoví. Upadl jsem snad tisíckrát a celou dobu mě mlha osahávala svými vlhkými chapadly a snažila se mě dostat. Místní staříci vždycky říkali o téhle mlze, že se vás snaží dostat.“

	„Vždyť to byla jen mlha,“ řekla George s pocitem, že starý pán přehání. „Přichází ještě někdy na blata?“

	„Ó jé,“ řekl Ben a nacpával si dýmku tabákem. „Její oblíbenou dobou je podzim, ale může se objevit zčistajasna v kteroukoli roční dobu. Pamatuju, že jednou přišla vpodvečer jednoho krásného letního dne. A připlížila se nepozorovaně. Jo, moji milí, když ji nezpozorujete včas, dostane vás.“

	„Co to vlastně znamená, že nás dostane?“ vyzvídala George.

	„Může ležet na blatech celé dny,“ vysvětloval starý Ben. „A když se na vřesovišti ztratíte, tak jste opravdu ztracení a nikdy už se nevrátíte. Jen se klidně, mladý muži, usmívejte, já vím své.“ Vrátil se ve vzpomínkách do dávných dob s pohledem upřeným na svou dýmku. „Žila tady taková starší paní, Banksová se jmenovala. Jednou v létě se vydala s košíkem na brusinky. Co spadla mlha, už o ní nikdo nikdy neslyšel. Byl tu taky takový mladý budižkničemu Viktor. Vyšel si na vřesoviště a mlha ho dostala.“

	„Až si tam vyjedeme, budeme si dávat moc dobrý pozor, jestli se mlha neblíží,“ ujistil Bena Dick. „Přiznám se, že o ní slyším poprvé.“

	„Mějte oči otevřené,“ pokračoval starý Ben. „Dívejte se směrem k pobřeží, odkud přichází. Dnes ale už moc mlh nebývá. Nevím proč. Když o tom tak přemýšlím, tak pořádná mlha tu už aspoň tři roky nebyla.“

	„Mě by zajímalo, proč se blata přejmenovala na Tajemná,“ vmísila se do hovoru Henry. „Z Mlhavých najednou Tajemná…“

	„To mohlo být tak před sedmdesáti lety, když jsem byl ještě malý kluk,“ řekl Ben, zapálil si dýmku a začal usilovně bafat. Byl sám se sebou spokojený. Nemíval často tak pozorné posluchače jako dnes těch pět dětí, a navíc ještě psa, který poslouchal neméně soustředěně.

	„Bylo to tenkrát, když Bartleova rodina postavila na blatech tu malou železnici,“ začal, ale přerušilo ho pět výkřiků současně.

	„My ji známe!“

	„Vy o ní něco víte?“

	„Pokračujte!“

	Kovář měl zřejmě nějaké potíže s dýmkou a dlouho se jí zabýval. George zatoužila stát se koněm, aby mohla bez rozpaků netrpělivě přešlapovat.

	„Ti Bartleovi, to byla velká rodina,“ promluvil konečně po dlouhém odmlčení Ben. „Samí kluci a jedna churavá holčička. Byli to všichni pořádní chlapíci, dobře si na ně pamatuju. Měli svaly jako zápasníci a pro ránu taky nechodili daleko. Jeden z nich, Dan, našel na blatech pruh pěkného písku…“

	„To jsme si taky mysleli, že tam zřejmě byl lom nebo nějaká pískovna,“ podotkla Anna. Ben se nerad nechával přerušovat, a tak se trochu zamračil.

	„Protože těch Bartleů bylo devět nebo deset siláků, rozhodli se, že se do toho pustí,“ pokračoval Ben. „Vydali se na vřesoviště, kopali a tenhle kvalitní písek prodávali do celého okolí.“

	„Viděli jsme ho,“ skočila Benovi do řeči pro změnu George. „A co ty koleje?“

	„Nehoň ho,“ zavrčel polohlasně Dick.

	„Dost slušně si vydělávali,“ vzpomínal dál starý Ben. „Pustili se do toho ve větším. Sehnali vagóny a malou lokomotivu, postavili úzkokolejnou železnici na převážení toho písku z lomu… Ta železnice, to byl osmý div světa. My děti jsme běhávaly podél bafajícího vláčku a všechny jsme moc toužily ho řídit. Nikdy se nám to nesplnilo. Bartleovi si pořídili dlouhé hole pro všechny členy rodiny a přetáhli přes záda každého kluka, který se k nim přiblížil. Byli už takoví horkokrevní a vzteklí.“

	„A proč ta železnice zchátrala?“ zeptal se po chviličce Julián. „Koleje jsou zarostlé vřesem a trávou. Na vzdálenost několika kroků si jich ani nevšimnete.“

	„Jo, teď se dostáváme k tomu tajemnu, které vás tak zajímá,“ ztišil hlas Ben a mocně zadýmal ze svého čibuku. „Ti Bartleovi na blatech narazili na cikány.“

	„To tam cikáni byli už tenkrát?“ divil se Dick. „Teď tam zase nějací jsou.“

	„Co já se pamatuju, byli na blatech vždycky,“ řekl kovář. „A jak vám povídám, ti cikáni se nějak s Bartleovými nepohodli. Mimochodem, nevycházeli dobře se spoustou lidí, ale nebylo to nic hrozného. Bartleovým ti cikáni odmontovali pár kolejí, lokomotiva se převrhla a vzala s sebou i pár vagónků.“

	Děti si snadno dokázaly představit malý bafající vláček, jak se překotil na úzkých zpřetrhaných kolejích.

	I na rovném vřesovišti to musela být dost nebezpečná záležitost.

	„Bartleovi nebyli z těch, kteří by takovou věc nechali jen tak,“ pokračoval Ben. „Takže se rozhodli ty kočovníky z blat vyhnat. Přísahali, že jakmile na vřesovišti uvidí jen jedinou maringotku, zapálí ji a všechny lidi z ní poženou až na pobřeží a tam je shodí ze skal do moře.“

	„Řekla bych, že se s tím moc nepárali,“ poznamenala Anna.

	„To máš pravdu,“ souhlasil Ben. „Všech devět nebo deset, co jsem znal, to byli vysocí statní chlapíci s hustým černým obočím, pod kterým oči skoro nebylo vidět. Hlasy měli jak hromobití a každý se jim radši vyhnul. Když se stala tahle příhoda, objevili se tady všichni s holemi v rukou. My děti jsme utíkaly, sotva jsme je zahlédly. Ovládali tady všecko a každý se jich bál.“

	„A co cikáni? Vyhnali je Bartleovi z blat?“ zeptala se George netrpělivě.

	„Nechte mě vyprávět, jak umím,“ napomenul Ben Jirku a udělal odmítavé gesto rukou, v níž držel dýmku. „Ty bys potřeboval, mladíku, aby na tebe vyrukoval některý z těch Bartleů. Hned bys byl trpělivější.“ Pořád byl ještě přesvědčen o tom, že George je chlapec. Chvíli něco kutil se svou dýmkou a pohrával si s jejich trpělivostí. Julián mrkl na ostatní. Tenhle starý pán a jeho podrobné vyprávění se mu zamlouvali.

	„S cikány žádný spor netrvá dlouho,“ pokračoval konečně Ben. „To berte jako fakt. A tak jednoho dne všichni Bartleové zmizeli a už nikdy se nikdo z nich domů nevrátil. Jediný, kdo z celé té jejich početné famílie zbyl, byla jejich nemocná sestřička Agnes.“

	Všichni překvapeně vykřikli a starý Ben se spokojeně rozhlédl. On přece umí vyprávět!

	„Jak se to vlastně stalo?“ zeptala se Henry.

	„To nikdo pořádně neví,“ odpověděl Ben zadumaně. „Přihodilo se to v týdnu, kdy se nad vřesovištěm točila mlha a nebylo vidět ani na krok. Nikdo tehdy nevycházel, kromě Bartleů, protože jim stačilo držet se kolejí po cestě tam i zpátky. Chodili do pískovny každý den a pracovali jako obvykle. Nic je v tom jejich zarputilém úsilí nezastavilo.“

	Odmlčel se a rozhlédl se po svých posluchačích. Ztlumil hlas a všem dětem přeběhl mráz po zádech.

	„Jednou v noci někdo z vesnice zahlédl asi dvacet cikánských maringotek, jak tiše projíždějí mezi chalupami. Na kraji vřesoviště zmizely v mlze. Snad jely podél kolejí, ale to nikdo přesně neví. Příští ráno se jako obvykle Bartleovi vydali do lomu. Z té mlhy už se nikdo z nich nevrátil.“

	Ben se znovu odmlčel. „Ani jeden,“ dodal po chvíli. „O nikom z rodiny už nikdo neslyšel.“

	„Co se s nimi stalo?“ vyzvídala George.

	„Když se mlha rozplynula, vydaly se za nimi pátrací skupiny,“ řekl starý Ben. „Ale nenašly ani jednoho z Bartleů. Ani živého, ani mrtvého. Nenašly taky ani jednu maringotku. Musely se příští noc proplížit zpátky a proklouznout vesnicí jako stíny. Já bych řekl, že toho dne kočovníci Bartleovy napadli, pořádně se s nimi poprali, pak je naložili do maringotek a shodili je z útesů do rozbouřeného moře.“

	„To je hrůza!“ vyjekla Anna, které už se strachy dělalo špatně od žaludku.

	„Nemusíte se bát,“ pokračoval kovář. „Stalo se to před mnoha lety a ty Bartleovy skoro nikdo nelitoval. Zajímavé je, že ta jejich neduživá sestra se nakonec ve zdraví dožila šestadevadesáti let a zemřela teprve před několika roky. A její silní a statní bratři skončili tak bídně.“

	„To je, Bene, moc zajímavý příběh,“ řekl Julián. „A takhle se tedy z Mlhavých blat stala Tajemná? To opravdu nikdo nepřišel na to, co se tam stalo? A tu železnici už nikdy nikdo nevyužil a nekopal tam písek?“

	„Ani živá duše,“ odpověděl Ben. „Víte, my jsme měli všichni strach a Agnes, tehdy ještě docela mladá, řekla, ať celá železnice, koleje, vagóny i lokomotiva klidně zrezivějí. Já jsem se do jejich blízkosti taky už nikdy neodvážil. Dokonce trvalo zatraceně dlouho, než se na vřesoviště vrátili cikáni. Na Bartleovy už všichni zapomněli, ale dal bych krk na to, že cikáni si to pamatují. Paměť mají výbornou…“

	„A vy víte, proč se na blata vracejí tak často?“ zeptal se Dick.

	„Nemám tušení. Přicházejí a zase odcházejí,“ řekl Ben. „Mají dost podivné způsoby. Ti lidé nepatří nikam. Co dělají na rašeliništi, je jejich věc a já do toho nehodlám strkat nos. Pamatuju na Bartleovy a držím se stranou.“

	Z kovárny, kde starcův vnuk Jim koval koně, se ozvalo volání: „Dědo, nech toho klábosení a pusť děti sem, aby si taky popovídaly se mnou. Už mám hotové skoro všechny koně.“

	Ben se zasmál.

	„Tak běžte. Vím, že to tam pro vás bude zajímavější. Můžete se koukat na létající jiskry a na to, jak se dělají podkovy. Zdržel jsem vás vyprávěním o tak dávných věcech. Utíkejte do kovárny. A pamatujte si dvě věci – dávejte si pozor na mlhu a vyhýbejte se kočovníkům na vřesovišti.“
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Smrkáčovy značky

	V kovárně to bylo skutečně zajímavé – šlapat měchy, dívat se do výhně a sledovat, jak se ohýbají do ruda rozžhavené podkovy.

	„Poslouchali jste dědovy povídačky?“ zeptal se Jim. „Teď už nic jiného nedělá. Sedí tam a vzpomíná. Ale kdyby chtěl, dokázal by vykovat podkovu stejně rychle jako já. Tak, tahle je poslední. Stůj klidně, Sultáne. A je to!“

	Pětka byla brzy na zpáteční cestě. Bylo krásné ráno, i břehy potůčků a struh, které děti míjely, byly křiklavě žluté tisíci rozkvetlých orsejů.

	„Všechny vypadají jak naleštěné,“ řekla Anna a utrhla si tři do knoflíkové dírky. Opravdu vypadaly, jako by někdo nablýskal vnitřky všech okvětních plátků, takže se leskly jako nalakované.

	„To byl zvláštní příběh, co nám povídal ten děda,“ řekl Julián. „Umí moc pěkně vyprávět.“

	„Po tom, co jsem slyšela, se mi na blata už ani nechce,“ poznamenala Anna.

	„Nebuď strašpytel,“ okřikla ji George. „Stalo se to před takovou spoustou let, že by mě zajímalo, jestli ti dnešní tuláci z blat tu historku vůbec znají. Ale třeba právě jejich prarodiče tehdy v mlze přepadli Bartleovy.“

	„Například Smrkáčův otec vypadá na to, že by klidně dokázal takový plán vymyslet,“ řekla Henry. „Co kdybychom teď jeli kousek za nimi a zkusili, jestli dokážeme rozumět značkám, které Smrkáč slíbil, že pro nás bude nechávat?“

	„To je nápad!“ souhlasil Julián. „Ale dáme se do toho až po obědě. Kolik je vlastně hodin. Odhadoval bych to tak na půlhodinku po poledni.“

	Podívali se na hodinky. „Jdeme dost pozdě, ale z kovárny se takhle vracíme vždycky,“ řekla Jirka. „Nevadí. Vsadím se, že paní Johnsonová nám něco na zub schovala.“

	A měla pravdu. Čekaly na ně mamutí porce dušeného hovězího s mrkví, cibulí, pastinákem a tuřínem. Jako další chod následoval datlový pudink. Zlatá paní Johnsonová!

	„Děvčata, nádobí bude dneska na vás,“ řekla. „Mám strašnou hromadu práce.“

	„A proč by nemohli pomáhat i kluci?“ zkoušela to George.

	„Já to umyju,“ nabídla se Anna s úsměvem. „Kluci ať mezitím skočí do stájí.“

	Dick jí uštědřil přátelský štulec. „To víš, že ti pomůžeme, i když to moc neumíme. Já budu utírat. Nesnáším ty drobky a zbytky, co plavou v dřezu.“

	„Mohli bychom si odpoledne vyjet na blata?“ zeptala se George.

	„Můžete, ale jestli si chcete s sebou vzít svačinu, musíte si ji sami zabalit,“ odpověděla paní Johnsonová. „Beru na vyjížďku malé děti a jak víte, musím jedno ještě pořád vodit za opratě.“

	Ve tři hodiny byli připraveni i se svačinou k odchodu. Koně pochytali na louce a pečlivě překontrolovali výstroj. Vzápětí vyrazili.

	„Teď poznáme, jestli jsme ve čtení značek tak dobří, jak si myslíme,“ řekla George. „A ty, Time, nehoň každého králíka, kterého uvidíš, nebo tě někde necháme.“

	Vydali se cvalem kolem bývalého tábořiště maringotek na vřesoviště. Směr přibližně znali a občas zahlédli koleje vyjeté maringotkami. Po pěti vozech byly stopy poměrně hluboké, takže nebylo tak obtížné se jich držet.

	„Tady tábořili poprvé,“ upozornil ostatní Julián a vydal se k černé skvrně po ohništi. „Někde tady bychom měli hledat ten vzkaz.“

	Dali se do pátrání. Znamení našla nakonec George. „Tady je to!“ volala. „Pěkně v závětří za stromem.“

	Všichni sesedli a obklopili Jirku. Na zemi byla značka ve tvaru kříže, dlouhá hůlka pokračovala ve směru jejich cesty. Stranou ležel jeden klacík, říkající, že tu projela jedna maringotka, a vedle něj velký a malý list zatížený kamínky.

	„Co že znamenají ty listy?“ ptal se Dick. „Aha – Smrkáč a jeho pes. Jedeme správně. Beztak bychom to poznali podle toho ohniště.“

	Opět nasedli na koně a pokračovali v jízdě. Zatím bylo docela snadné se řídit podle značek. Jen jednou měli trochu potíže. Stalo se to, když přijeli na místo s dvěma vzrostlými stromy, kde ve vřesu nebyly po maringotkách patrné žádné stopy.

	„Ten vřes je tady tak hustý, že se pod koly probořil jako peřina a zase se narovnal, když odjeli,“ soudil Julián. Seskočil z koně a ještě jednou se pořádně rozhlédl. Opravdu nikde kolem nezůstala žádná stopa.

	„Pojedeme o kousek dál,“ navrhl. „Třeba narazíme na tábořiště. Pak uvidíme co dál.“

	Žádné tábořiště však nenašli a zmateně se zastavili. „Ztratili jsme stopu. Takže zas tak moc skvělí kočovníci nejsme,“ řekl Dick roztrpčeně.

	„Co kdybychom se vrátili k těm dvěma stromům?“ nadhodila George. „Ještě jsou odtud vidět. Když tam bylo tak snadné sejít ze správné cesty, musel tam přece Smrkáč nechat nějakou značku, i když tam nebylo tábořiště. Konec konců, ty značky se dělají proto, aby ukazovaly cestu hlavně tam, kde může kočovník zabloudit, ne?“

	Vrátili se tedy k oněm dvěma stromům a po důkladném hledání Smrkáčovo znamení opravdu našli. Bylo pečlivě skryté mezi stromy, aby je nemohlo nic porušit.

	„Tady je kříž, samostatné hůlky a listy,“ řekla Henry, která značku našla. „Podívejte, dlouhý klacík ukazuje na východ, a my jsme jeli na sever. Není divu, že jsme žádné koleje po maringotkách nenašli.“

	Stočili se tedy k východu a pokračovali v cestě přes bujný vřes. Brzy na stopy narazili – zlomené větévky keřů a otisk kola v měkké hlíně.

	„Teď jedeme zase správně,“ řekl Julián spokojeně. „Mysleli jsme si, že je to úplná hračka, a to se nám vymstilo.“

	Jeli už dvě hodiny, a tak se rozhodli, že si dají svačinu. Posadili se u skupinky stříbrných bříz, kde rostlo neuvěřitelné množství petrklíčů. Jen Tim se nemohl rozhodnout, jestli má honit divoké králíky, nebo se raději přiživovat na svačině.

	Nakonec zvolil obojí. Honil se za neexistujícími králíky a vracel se pro kousky sendviče.

	„Pro nás je mnohem výhodnější, když nám paní Johnsonová připraví chleby s rajčaty nebo hlávkovým salátem,“ prohlásila Jindra. „To je sníme všechny, ale jakmile je na nich maso, sardinky nebo vajíčka, Tim toho sní tolik co my.“

	„Snad ti to nevadí, Henrietto?“ řekla jí George. „Říkáš to, jako by Tim byl chamtivý. Když nechceš, nemusíš mu ze svého chleba dávat.“

	„Georgino!“ šeptl jí výhružně do ucha Dick.

	„Promiň, Georgino,“ odpověděla Henry s úsměvem. „Já si nemůžu pomoct a musím mu dát, když se přede mě posadí a kouká tak prosebně.“

	„Haf,“ řekl Tim a sedl si před Jindru s vyplazeným jazykem a pohledem soustředěně upnutým na ni.

	„On mě snad hypnotizuje,“ stěžovala si Henry. „Zavolej si ho, George, takhle nejsem schopná pozřít v klidu ani jeden sendvič nebo kousek koláče. Time, proboha, jdi zas chvíli koukat do pusy někomu jinému!“

	Julián se podíval na hodinky. „Myslím, že bychom se u té svačiny neměli zdržovat tak dlouho,“ připomněl. „Večery jsou sice teď na jaře už krásné a světlé, ale ještě jsme ty maringotky nedohnali a pak nás bude čekat ještě celá dlouhá cesta nazpátek. Co kdybychom se zvedli?“

	Všichni okamžitě souhlasili a nasedli na koně. Zamířili dál do hloubi blat vřesem. Jet podél stop bylo čím dál snazší, protože půda začínala být písčitá a stále častěji se objevovala holá místa, na nichž byly otisky kol jasně patrné.

	„Sakra, jestli pojedem pořád takhle na východ, dojedeme až k moři,“ obával se Dick.

	„Kdepak, pobřeží je ještě o pěkných pár mil dál,“ uklidňoval ho Julián. „Podívejte, támhle v dálce je něco jako kopec. To je poprvé, co vidíme něco jiného než naprostou rovinu.“

	Stopy kol vedly k vyvýšenině, a jak se k ní blížili, byla vyšší a vyšší. „Vsadím se, že maringotky jsou tam,“ prohlásila George. „Ten vršek může dobře posloužit jako ochrana před větrem, co fouká od moře. Teď se mi dokonce zdá, že už jednu maringotku vidím.“

	A skutečně. Maringotky tam byly a na pozadí zvedajícího se svahu byly díky svým jasným barvám krásně vidět.

	„Vypadají jako šňůra na prádlo se svršky vlajícími ve větru,“ poznamenala Anna.

	„Pojďme se jich zeptat, jestli je Klip v pořádku,“ navrhl Julián. „Bude to znít jako rozumný důvod, proč jsme přišli až do tábora.“

	Vydali se klusem ke skupince pěti maringotek. Asi pět mužů vyšlo ven, jakmile zaslechli klapání podkov o kameny. Byli zamlklí a tvářili se nepřístupně. Vzápětí vyběhl Smrkáč a na děti zavolal.

	„Ahoj, Klipovi už je dobře. Je úplně v pořádku.“

	Jeho otec ho rýpl do žeber a něco mu ostrým tónem řekl. Chlapec zalezl pod nejbližší maringotku.

	Julián dojel až ke Smrkáčovu otci. „Smrkáč říkal, že Klip už je zdravý. Kde teda je?“

	„Támhle,“ štěkl muž a neurčitým směrem pohodil hlavou. „Nemáte důvod ho vidět. Je mu fajn.“

	„No dobrá, vždyť vám ho nechceme vzít,“ ujišťoval ho Julián. „Jste tady krásně v závětří, viďte? Jak dlouho tu zůstanete?“

	„Co je vám do toho,“ odsekl mu kočovník.

	„Nic,“ řekl Julián překvapeně. „Ptám se jen tak ze zdvořilosti.“

	„A kde berete vodu?“ zajímala se George. „Je tady někde čistý pramen?“

	Smrkáčův otec neodpověděl. Zbývající muži se mlčky přidali k ostatním. Zbyli tu jen tři opelichaní vrčící psi. Tim jim nepřátelské vrčení oplatil.

	„Radši se kliďte, než vás dostanou,“ řekl Smrkáčův otec nevrle.

	George si vzpomněla na Smrkáčova malého pejska. „A kde je Líza?“ Než se však dočkala odpovědi, všichni tři psi zničehonic zaútočili na Tima. Ten měl dost práce, aby je setřásl. Byl sice podstatně větší než oni, ale psi tuláků byli mrštní a kousaví.

	„Zavolejte si ty psy!“ křikl Julián, když viděl, že George sesedá z koně a jde Timovi na pomoc. Vždyť by ji mohli šeredně pokousat! „Slyšíte! Zavolejte si ty psy!“

	Smrkáčův otec hvízdl. Psi váhavě nechali Tima a zamířili se svěšenými oháňkami mezi maringotky. Jirka doběhla k Timovi a popadla ho za obojek, aby se nepokoušel psy pronásledovat.

	„Vylez na koně, zapískej na Tima a pojedeme,“ zavolal na ni Julián, kterému se mlčenliví a zarputile se tvářící kočovníci vůbec nelíbili. George splnila, co přikázal, a všichni včetně Tima opustili nepřátelský tábor.

	Muži stáli a sledovali je při tom bez jediného slova.

	„Co je to s nimi?“ přemýšlel nahlas zaražený Dick. „Tváří se, jako by chystali další bartleovskou akci…“

	„Nech toho,“ okřikla ho Anna. „Asi mají něco za lubem, ale jsou tu sami, daleko od veškeré civilizace. Taky s nimi nechci mít nic společného.“

	„Myslí si, že tady slídíme a špehujeme je,“ mínil Dick. „To je všechno. Chudák Smrkáč! Ten má ale život!“

	„Ani jsme mu nestačili říct, že jsme dokázali jít podle jeho značek,“ řekla Jirka. „Asi na tom nic není a není to ani žádné dobrodružství.“

	Měla pravdu? Julián se zadíval na Dicka a ten mu pohled vrátil. Neměli k tomu co dodat. Teprve čas ukáže…
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Lákavý plán

	Při večeři vyprávěli své odpolední zážitky manželům Johnsonovým.

	„Značky?“ divila se paní Johnsonová. „Že vám o nich vyprávěl Smrkáč? Stejně si myslím, že jste do tábora neměli chodit. Jsou to hrozně nepřívětiví a hrubí lidé.“

	„Slyšeli jste už někdy o rodině Bartleů?“ zeptala se Henry a už už se chystala příběh vylíčit, a samozřejmě patřičně přikrášlit.

	„Ne, ale myslím, že to může počkat,“ řekla paní Johnsonová, protože znala Jindřin zvyk nechat při vyprávění poutavého příběhu vystydnout jídlo do nepoživatelné podoby. „To má být další z tvých zkazek? Můžeš nám ji povědět po večeři.“

	„To není Jindřino vyprávění,“ ozvala se George, znepokojená tím, že by si Henry přivlastnila kovářovo napínavé líčení a všechna sláva by padla na ni. „Ten příběh nám vyprávěl starý Ben. Juliáne, budeš povídat ty.“

	„Teď nebude povídat nikdo!“ zavelel kapitán Johnson. „Přišli jste pozdě k večeři, my jsme na vás čekali, takže teď si především pospíšíte s jídlem.“

	Pět mladších dětí u vedlejšího stolu bylo zklamáno. Těšily se na další Jindřin neuvěřitelný příběh. Kapitán Johnson však byl unavený a hladový.

	„Starý Ben už hodně pamatuje,“ začala Henry po několika soustech. „Je…“

	„Už ani slovo, Henrietto,“ uťal ji kapitán Johnson nesmlouvavým tónem. Henry zrudla, George se zašklebila a kopla pod stolem Dicka. Tedy, měla to v úmyslu, ale místo Dicka trefila Henry a ta ji probodla pohledem.

	„Prožili jsme překrásný den,“ řekla Anna. „Ale už jsme všichni utahaní jako psi.“

	„Proč jsi mě nakopla?“ začala Henry hašteřivě, sotva dospělí odešli od stolu.

	„Nechte toho, vy dvě!“ okřikl ji Julián. „Asi chtěla kopnout mě nebo Dicka. Tebe určitě ne.“

	Henry zmlkla. Chtěla s Juliánem vycházet dobře. George se zatvářila uraženě a vyšla s Timem ven.

	Dick zívl. „Tak co nás ještě čeká?“ zeptal se. „Neříkejte, že je to zase mytí nádobí. Obávám se, že bych mohl pár kousků upustit a rozbít.“

	Paní Johnsonová to zaslechla a zasmála se. „Ne. Nádobí vám opravdu nehrozí. Dneska mi přišla pomocnice. Podívejte se na koně a dohlédněte, aby Jenny nebyla s Bleskem. Čertví proč ho nemá ráda a kope po něm. Musí být vždycky každý v jiné ohradě.“

	„Je to v pořádku, paní Johnsonová,“ řekl William, který se v tu chvíli objevil ve světnici a jako vždy přesně věděl, co je zapotřebí udělat. „Už jsem na to dohlédl. Všechno je v pořádku, opravdu.“

	„Jsi pečlivější než leckterý podkoní,“ pochválila ho s úsměvem paní Johnsonová. „Chtěla bych, abys u nás jednou pracoval.“

	„Taky bych si to moc přál,“ přiznal William upřímně. Po ničem na světě netoužil víc. Celý se rozzářil a vyšel ven z místnosti.

	„Když William zvládl všechno, co bylo třeba, myslím, že byste všichni měli jít na kutě,“ řekla paní Johnsonová. „Co plánujete na zítřek?“

	„Zatím nic,“ odpověděl Julián a potlačil zívnutí, „uděláme, co budete na farmě potřebovat.“

	„Tak teda počkáme, co nám zítřek přinese,“ řekla paní Johnsonová a popřála všem dobrou noc. Chlapci se rozloučili s děvčaty a odebrali se do stáje.

	„Zapomněli jsme se převléknout, umýt, a vůbec,“ řekl Julián v polospánku. „Co se to tu s námi děje? Po půl deváté neudržím oči otevřené.“

	Příští den samozřejmě pár událostí přinesl. Jindře přinesl dopis, který jí naprosto zkazil náladu, a dva dopisy pro paní Johnsonovou, jež jí způsobily jen trápení a starosti. Poslední dopis byl pro kapitána Johnsona a znamenal, že kapitán musel okamžitě odjet na nádraží.

	Dopis pro Henriettu byl od jejích dvou pratet. Oznamovaly jí, že budou během příštích dvou dnů poblíž jezdecké farmy, rády by si ji někdy vyzvedly a vzaly s sebou ven.

	„Do háje,“ ulevila si Henry nevděčně. „Hana a Lucie si uměly vybrat ten pravý týden. Zrovna, když jsou tu Julián a Dick a všecko je tu prima. Paní Johnsonová, nemohla bych jim zavolat, že vůbec nemám čas?“

	„Samozřejmě že ne,“ řekla paní Johnsonová zděšeně. „To by byl vrchol nezdvořilosti. Trávíš tu celé velikonoční prázdniny, a teď je ti líto dvou dnů! Popravdě řečeno, budu jen ráda, když tě tvé tety na pár dní uvolní z mé péče.“

	„Proč?“ ptala se Henry užasle. „Copak jsem vám na obtíž?“

	„To jistě ne, ale dostala jsem ráno dva dopisy se zprávami, že nečekaně přijedou ještě další čtyři děti,“ vysvětlovala paní Johnsonová. „Čekali jsme je až tenhle víkend po odjezdu jiných tří děcek, ale všechno je jinak. To už se stává. Opravdu nevím, kam je uložím.“

	„Neměli by teda Julián s Dickem jet domů?“ zeptala se Anna. „Vůbec jste s nimi nepočítali. Přijeli prostě jen tak.“

	„To máš sice pravdu, ale jsme na to víceméně zvyklí. A jsem ráda, když jsou tu starší chlapci. Znamená to velikou pomoc. Nechte mě chvilku přemýšlet, jak bychom to udělali.“

	Vešel kapitán Johnson a vypadal uspěchaně. „Právě jsem, má milá, dostal dopis,“ oznamoval už ode dveří. „Musím hned teď na nádraží. Dorazili ti dva noví koně. Potřeboval jsem je už před dvěma dny. Je to k vzteku.“

	„To je zase den!“ posteskla si paní Johnsonová. „Bože můj, kolik nás to v domě bude? A kolik koní vlastně máme? Teď prostě nejsem schopná počítat. Všechno se mi v hlavě plete.“

	Annu mrzelo, že se teď s Jirkou a oběma bratry nemohou jednoduše sbalit a odjet domů. Chudák paní Johnsonová přece počítala s tím, že s Jirkou odjede už před čtyřmi dny. Místo toho jí tu zůstaly na krku, a ještě navíc přijeli dva kluci.

	Anna pospíchala za Juliánem. Ten si jistě bude vědět rady co dál. Zastihla ho, jak nosí s Dickem slámu do stájí.

	„Juliáne, potřebuju s tebou mluvit. Je to moc důležité.“ Julián upustil otep slámy na zem a otočil se k sestře.

	„Co se děje?“ zeptal se podezřívavě. „Neříkej mi, že si George a Henry zase vlítly do vlasů! O tom nechci slyšet ani slovo.“

	„Ale ne, nic takového,“ ujišťovala ho Anna. „Jde o paní Johnsonovou. Nečekaně přijedou další čtyři děti, a to ještě před odjezdem jiných. Má s tím veliké starosti a já přemýšlím, jak jí pomoct. Pochop, že tenhle týden tu vlastně z nás čtyř neměl být už nikdo.“

	„To máš pravdu,“ uznal Julián a posadil se na slámu. „To se musí promyslet.“

	„Na tom není nic k přemýšlení,“ ozval se Dick. „Vezmeme si stany, kopec jídla a půjdeme tábořit k nějakému pramenu na vřesovišti. Umíte si představit něco hezčího?“

	„Paráda!“ vykřikla Anna a oči se jí rozzářily. „To je bezva nápad! Paní Johnsonová se zbaví nás i Tima a my se budeme mít báječně. Konečně zase sami a spolu!“

	„Takhle zabijeme několik much jednou ranou,“ souhlasil Julián. „Máme mezi zavazadly i dva stany. Jsou sice malé, ale budou nám stačit. Kromě toho si můžeme vzít celty a rozložit je na vřes.“

	„Jdu to povědět George,“ jásala Anna. „Vyrazíme hned dneska, Juliáne, ať jsme pryč dřív, než přijedou ty nové děti. Kapitán Johnson navíc přivede dva nové koně, takže bude jedině rád, když se mu nebudeme motat pod nohy.“

	Rozeběhla se, aby tu zprávu sdělila Jirce. Ta právě cídila postroje. Měla tu práci velice ráda. Vyslechla Annino vzrušené vyprávění. O pár kroků stranou stála i Jindra. Všechno dobře slyšela a tvářila se čím dál tím sklíčeněji.

	„To je škoda,“ řekla nakonec. „Nebýt těch mých pratet, mohla bych jít s vámi. Proč si vybrali zrovna tu nejnepravější chvíli? Není to k vzteku?“

	George ani Anna si to nemyslely. Ve skrytu duše měly radost, že budou zase celá Pětka pohromadě. Nebýt toho, že Jindřiny tety napsaly právě v tuhle šťastnou chvíli, určitě by se hodilo pozvat Henry taky.

	George nechtěla dát najevo, jak je nadšená vyhlídkou táboření na blatech. Chvilku s Annou pokrytecky utěšovaly zklamanou Henry, pak se vydaly za paní Johnsonovou zařídit všechno potřebné k výpravě.

	„To byl od Dicka skvělý nápad,“ ocenila rozhodnutí dětí paní Johnsonová. „Musím přiznat, že to vyřeší spoustu starostí. A vám to jistě taky nebude vadit, vypadáte spíš nadšeně. Že mám pravdu? Mně to opravdu moc pomůže, ale jedna věc mě mrzí – že Henry nemůže jít s vámi. Bude se, chudák, nudit se svými stařičkými pratetami. Ale ty se v ní vidí, nemůže se vymluvit.“

	„Samozřejmě, to opravdu nemůže,“ přitakala George vážně. Vyměnila si s Annou pohled. Chudák Henry! Ano, ale být chvilku bez ní taky nebude špatné.

	Všichni měli najednou spoustu práce. Dick a Julián vybalovali svá zavazadla, aby zjistili, co všechno v nich vlastně mají. Paní Johnsonová hledala celty a staré houně. V přípravách na jakékoli výpravy byla mistr.

	William by rád šel s nimi a nesl jim věci, ale o jeho pomoc nikdo nestál. Chtěli být zas jednou sami. Správná pětka a nikdo víc! Tim vycítil všeobecné vzrušení a celé odpoledne vrtěl ocasem.

	„Jste nějak moc naložení,“ varovala je paní Johnsonová. „Předpověď počasí je sice dobrá, jinak byste si museli přibalit ještě pláštěnky. Doufám, že budete mít rozum a nezajdete na blata moc daleko, abyste se mohli kdykoli vrátit do stájí, kdybyste zjistili, že jste něco zapomněli nebo že vám dochází jídlo.“

	Konečně byli připraveni a šli se rozloučit s Jindrou. Dívala se na ně dost nešťastně. Převlékla se do šatů a slušivého kabátku. Vypadala teď docela jinak, jakoby zkroušeně.

	„Do kterých míst se chystáte?“ zeptala se smutně. „Půjdete ještě dál po kolejích?“

	„Tak nějak jsme si to představovali,“ řekl Julián. „Rádi bychom se dověděli, kam vedou. A taky je to rovná přehledná cesta, po které se dobře jde. Když se budeme držet kolejí, nemůžeme zabloudit.“

	„Tak se měj, Henry,“ řekla George s úsměvem. „Tety ti asi říkají Henrietto, co?“

	„Hm,“ přikývla nešťastná Henry a natáhla si rukavičky. „Tak ahoj, už se nezdržujte. Ještě štěstí, že jste všichni takoví jedlíci. Za pár dní tady budete zpátky pro další zásoby.“

	Čtveřice se svorně zasmála a s Timem v patách zamířila k vřesovišti.

	„Tak to bychom měli,“ řekla George spokojeně. „Konečně sami bez té užvaněné Jindry.“

	„Ona není zas tak špatná,“ mírnil ji Dick. „Ale je opravdu fajn, že po dlouhé době můžeme být sami – celá naše Pětka pohromadě.“
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Vydají koleje své tajemství?

	Byl horký den. Děti se naobědvaly ještě před odchodem, protože paní Johnsonová tvrdila, že je lehčí nést si oběd v sobě než s sebou. Dokonce i Tim si nesl své zavazadlo. George prohlásila, že musí být také nějak užitečný, a obratně mu připevnila na záda tašku s psími suchary.

	„Tak, a teď máš i ty svůj ranec,“ řekla mu nesmlouvavě. „A nečuchej pořád k těm sucharům. S takhle vyvrácenou hlavou přece nemůžeš jít.“

	Vydali se směrem, kde předpokládali, že narazí na koleje. Nějakou dobu jím trvalo, než se jim podařilo je pod vřesem vypátrat. Julián se radoval, protože se mu nechtělo vážit cestu až do Zeleného Mlýna na začátek železnice a potom se vracet zpátky.

	Koleje našla Anna, a to tak, že o ně zakopla. „Už je mám!“ vykřikla. „Zachytila jsem podrážkou o kus rezaté kolejnice. V tom vřesu skoro není vidět.“

	„Tak to bychom měli,“ řekl Julián a stoupl si mezi dvě rovné zrezivělé koleje. Na některých místech se docela rozpadly, a vznikly tak mezi nimi dlouhé mezery. Jinde byly úplně zarostlé vřesem, a kdyby děti nevěděly, že musejí jít přímo kupředu, ztratily by je. Občas jim železnice pod nohama dočista zmizela a několikrát se něco nahledali, než kolejnice ve vřesu znovu vypátrali.

	Batohy jako by jim ztěžkly. Před horkem nebylo úniku. Suchary začaly Timovi klouzat z těla, až se mu nakonec pověsily přímo před tlamu. Vůbec se mu to nelíbilo. Za chvilku ho George přistihla, jak sedí na zemi a snaží se zuby otevřít tašku.

	Odložila svůj tlumok a začala Tima kárat. „Kdyby ses pořád nehonil za králíky, neposkakovala by ti ta taška na zádech a nesvezla by se ti před čumák. Tak, teď je to zase v pořádku, Time. Poběž, snad už ti to nespadne.“

	Pokračovali podél kolejí. Železnice se občas obloukem vyhnula nějakému skalisku. Po nějaké chvíli přišli na písčitou půdu, kde vřes nerostl zdaleka tak hustě. Koleje teď byly patrnější, ačkoli je místy úplně zavál písek.

	„Nevím jak vy, ale já si musím odpočinout,“ ohlásila Anna a těžce dosedla do vřesu. „Mám pocit, že začnu lapat po dechu, funět a vyplazovat jazyk jako Tim.“

	„To jsem zvědav, kam až ty koleje povedou,“ řekl Dick. „Pod nohama už máme tolik písku, že ten lom musí být někde za rohem.“

	Natáhli se do vřesu a rázem se všem chtělo spát. Julián zívl a posadil se.

	„Tak takhle by to nešlo,“ zavelel. „Vztyk, vy líné kůže! Jakmile na chviličku usneme, už se nám nebude chtít vláčet na hřbetě celý ten náklad a nikam nedojdeme.“

	Všichni vstali. Timovi začaly suchary klouzat pro změnu na břicho a George mu tašku musela znovu připevnit. Tim stál klidně, těžce oddechoval a jazyk mu visel z tlamy. Myslel si, že suchary jsou zbytečná zátěž. Mnohem snazší by přece bylo je na místě sežrat.

	Písek byl stále hlubší a brzy se objevily velké plochy, na nichž nerostl žádný vřes ani tráva. Vítr písek vířil, až děti musely přivírat oči.

	„Tady ty koleje končí,“ oznámil Julián a zastavil se. „Podívejte, jsou přerušené a vytrhané. Dál se lokomotiva nemohla dostat.“

	„Třeba se o kus dál zase objeví,“ doufal Dick a šel se podívat. Nenašel však nic, a tak se vrátil, aby si koleje ještě jednou prohlédl.

	„To je zvláštní,“ řekl. „Vždyť ještě nejsme v pískovně. Myslel jsem si, že trať povede až do lomu. Vagóny se přece nakládaly tam a lokomotiva je pak odtáhla do Zeleného Mlýna. Kde je k čertu ten lom? Jak to, že tady koleje najednou končí?“

	„Ten důl tu někde musí být,“ řekl Julián. „Třeba je tu víc tratí a jedna z nich do něj povede. Pojďme se nejdřív podívat po lomu. Pak se uvidí.“

	Nebylo snadné ho najít. Byl dokonale zakrytý hradbou silných a hustých hlodášových keřů. Dick tenhle živý plot obešel a zůstal ohromeně stát. Za změtí pokroucených křovin zela obrovská jáma, z níž se kdysi těžil vysoce kvalitní písek.

	„Tady je!“ volal na ostatní. „Pojďte se podívat. Říkal jsem, že to nebude daleko, když je tu všude kolem tolik písku. Odtud ho museli vytěžit tuny a tuny!“

	Zbývající trojice doběhla na okraj hluboké rokle k Dickovi. Odložili si batohy na kraji srázu a začali se opatrně sesouvat jemným pískem na dno lomu.

	„Ty svahy jsou tady samá díra,“ upozornil Dick. „Vsadím se, že v květnu tady hnízdí stovky břehulí.“

	„Jsou tu dokonce i jeskyně,“ řekla George překvapeně. „Pískovcové jeskyně! Můžeme se tam schovat, kdyby pršelo. Zdá se, že některé jsou pěkně hluboké.“

	„Já bych se bála, že jakmile do nějaké z nich zalezu, sesype se na mě písek a zavalí mě,“ otřásla se Anna. „Podívejte, jak je ten písek sypký!“ Zaškrábala prsty na pískovcovou stěnu.

	„Našel jsem koleje,“ volal v tu chvíli Julián ze samého dna lomu. „Koukněte, písek je úplně zasypal. Šlápl jsem náhodou na kolejnici a ta byla tak rezavá, že se pode mnou rozpadla.“

	Ostatní i s Timem se přišli podívat. Timovi se tohle místo mimořádně zamlouvalo. Těch králičích děr, co tu bylo! Tady bude spousta legrace!

	„Pojďme kousek po těch kolejích,“ navrhl Julián. Odhrabali z nich trochu písku, aby zjistili, kterým směrem vedou, a vydali se podle nich ven z lomu do míst, kde končily ty první.

	Asi po deseti metrech byly i tyhle koleje přerušené. Kusy kolejnic ležely pohozené v nedalekém vřesu, zrezivělé a zarostlé.

	Děti na ně hleděly a přemýšlely. „Řekl bych, že to udělali cikáni, když tu před lety byli Bartleovi,“ soudil Dick. „Možná právě v ten den, kdy je napadli. Pojďte se podívat, co je támhleta zarostlá hromada.“

	Vydali se k ní. Když si haldy všiml Tim, začal na ni vrčet.

	Julián zvedl kus zlomené kolejnice a začal jím odstraňovat keře, které obrostly záhadný pahorek.

	„Co to je?“ užasl.

	Čtveřice dětí nevěřila svým očím. „Vždyť je to lokomotiva! Ta malá lokomotiva, o které nám vyprávěl starý kovář Ben,“ řekl Dick. „Vykolejila na rozbité trati a převrhla se. Za ty roky zarostla tímhle křovím. Chudák stará mašinka!“

	Julián odhrnul ještě trochu propleteného houští. „To je legrační starožitnost. Podívejte na ten komín a na ten malý buclatý kotel. A ta maličká kabina! Moc síly to asi nemělo, jen tak tak na to, aby to utáhlo těch pár vagónků.“

	„Co se asi stalo s těmi vagónky?“ zajímala se Anna.

	„Zřejmě nebyly tak těžké, takže je lidé dokázali postavit znova na koleje a dotlačit do Zeleného Mlýna,“ řekl Dick. „Ale tu lokomotivu bez pomoci nějakého jeřábu nikdo nezvládl. Tu by nezvedl a nepostavil zpátky na trať ani tucet siláků.“

	„Takže kočovníci nejdřív vytrhali koleje. Lokomotiva v mlze vykolejila a převrátila se. Potom přepadli Bartleovy,“ uvažoval nahlas Julián. „K útoku asi použili i tyhle kusy vytrhaných kolejnic. Každopádně bitvu vyhráli, protože žádný z Bartleů už se nikdy nevrátil.“

	„Pár lidí z vesnice se zřejmě přišlo podívat, co se tu semlelo. Vagóny postavili na koleje a odvezli do Zeleného Mlýna,“ snažila se George zrekapitulovat dávné události. „Ale s lokomotivou nic nesvedli.“

	„Tak nějak se to asi seběhlo,“ připustil Julián. „Musel to být pro Bartleovy šok, když uviděli, jak se k nim mlhou plíží jako přízraky cikáni.“

	„Doufám, že se nám o tom nebude v noci zdát,“ řekla Anna.

	Vrátili se do lomu. „To není špatné místo pro táboření,“ pochvaloval si Dick. „Ten písek je krásně suchý a měkký. Vyhrabeme si tu krásné postele. Myslím, že ani nebude mít cenu stavět stany, protože stěny lomu nás krásně ochrání před větrem.“

	„Jasně. Zůstaneme tady,“ nadchla se Anna. „Jsou tady taky perfektní díry, do kterých si uložíme věci.“

	„A co voda?“ připomněla George. „Snad tu někde blízko bude. Time, najdi vodu! Pít, Time, pít! Ty nemáš žízeň? Podle toho vyplazeného jazyka bych řekla, že jo. Visí ti z tlamy jako zplihlý prapor.“

	Když na něj mluvila, naklonil Tim hlavu na stranu. Voda? Pít? Dobře věděl, co ta slova znamenají. Odběhl kousek stranou a zavětřil. George ho nespouštěla z očí.

	Vtom sebou Tim trhl a v okamžiku zmizel mezi keři. Vrátil se sotva za půl minuty a George radostně vykřikla: „Podívejte, má mokrý čumák! Našel vodu! Time, ukaž, kde to je!“

	Tim usilovně zavrtěl ocasem. Těšilo ho, že z něj má jeho paní radost. Zaběhl za keř a ostatní ho následovali.

	Dovedl je k malé zelené mýtince mezi křovisky a zastavil se. Pramínek tryskal ze země jako malá fontánka a tančil ve slunečních paprscích. Voda z něj odtékala drobnou stružkou, kterou si vyhloubila v písku, a po několika metrech znovu mizela pod zemí.

	„To je jako zázrak! Díky, Time,“ chválila psa George. „Juliáne, co myslíš? Je ta voda pitná?“

	„Já bych řekl, že je,“ řekl Julián a podíval se vpravo. „Vypadá to, že Bartleové tu měli položené trubky, kterými podchytili nějaký jiný, silnější pramen. Je to nad slunce jasnější. Ten pramínek bude pitný!“

	„Prima,“ přikývla Anna. „Skrz pískovec se přece žádná špinavá voda nedostane. Ochutnejte, je studená jako led.“

	Nejprve ochutnali, pak se napili zhluboka z dlaní. Voda byla skutečně krásně chladivá a čistá. Blata musejí být plná takových drobných bublajících pramínků vyvěrajících z podzemí. Tím se také dají vysvětlit výrazně zelené skvrny bujné trávy a vřesu na některých místech.

	„A teď si sedneme a dáme si jen malou svačinku,“ řekla Anna a začala rozbalovat svůj batoh. „Je moc horko na to, aby měl člověk opravdický hlad.“

	„Ale není, mluv jen za sebe, Aničko,“ namítal Dick.

	Uvelebili se na dně prosluněného lomu a písek je hřál do nohou.

	„To je nádhera být takhle daleko od lidí,“ libovala si Anna. „Široko daleko ani živáčka!“

	Neměla tak docela pravdu. Lidé byli mnohem blíž, než děti tušily.

	 

	
13 
Hlučná noc

	První, kdo přišel na to, že nejsou zdaleka sami, byl Tim. Vzpřímil uši a zaposlouchal se. George si toho všimla.

	„Time, co se děje?“ zeptala se. „Jde sem někdo?“

	Tim jen tiše zavrčel, jako by si sám ještě nebyl jist. Pak vyskočil, začal zběsile vrtět ohonem a vyběhl z lomu.

	„Kam tak uháněl?“ divila se George. „Kruci, už je zas zpátky!“

	Byl. A ne sám. Za ním cupitalo směšné smetákovité psí stvoření. Samozřejmě, byla to Líza. Nebyla si jistá, jestli je vítaným hostem, a tak se raději k dětem připlazila po břiše. Vypadala jako předložka k posteli víc než kdy jindy.

	Tim kolem ní nadšeně křepčil a vítal ji jako tu nejlepší kamarádku. George legračního psíka pohladila, ale Julián vypadal zamyšleně.

	„Doufám, že to neznamená, že jsme blízko tábora těch kočovníků,“ řekl. „Vypadá to, že by koleje mohly končit někde tam, kam měli namířeno. Úplně jsem ztratil smysl pro orientaci.“

	„Proboha! Doufám, že nejsme blízko jejich tábora!“ Polekala se Anna. „Kočovníci tehdy dávno asi tábořili právě blízko Bartleovic lomu, když je přepadli.“

	„A co je na tom? Bojí se jich snad někdo? Já tedy ne,“ prohlásil Dick.

	Všichni tiše seděli a přemýšleli. Líza olizovala Anně ruku. V tichu najednou zaslechli důvěrně známé popotahování.

	„Smrkáči!“ zavolala polohlasně George. „Neschovávej se a vylez! Já tě dobře slyším!“

	Za velkým chomáčem vřesu na okraji lomu se nejdřív objevil pár nohou, potom celá Smrkáčova drobná postavička a chlapec k nim sklouzl po písku dolů. Posadil se a usmíval se. Vypadalo to, že se ostýchá přijít blíž. Jako by se obával, že se na něj děti z nějakého důvodu zlobí.

	„Co tu děláš?“ zeptal se Dick. „Snad nás nešpehuješ?“

	„Ani nápad!“ bránil se Smrkáč. „Táboříme kousek odtud. Líza vás asi zaslechla a utekla mi. Šel jsem za ní.“

	„Do háje! Mysleli jsme si, že tu široko daleko nikdo není,“ protáhla George zklamaně. „Ví o nás ještě někdo z vašeho tábora?“

	„Zatím ne,“ řekl Smrkáč. „Ale brzy na to určitě přijdou. Vždycky na to přijdou! Já jim to samozřejmě nepovím, když si to nepřejete.“

	Dick mu podal sušenku. „Jestli můžeš, tak o tom ani necekni,“ řekl důrazně. „Nikomu nevadíme a nechceme, aby někdo rušil nás. Jasné?“

	Smrkáč přikývl. Najednou sáhl do kapsy a vytáhl červenobílý kapesník, který mu dala George. Byl stále vzorně čistý a dokonale složený.

	„Není špinavý,“ chlubil se Jirce.

	„Ale měl by být,“ upozornila ho Jirka otráveně. „Je na to tvé ustavičné popotahování. Přestaň si, heršvec, utírat nos do rukávu!“

	Smrkáč nedokázal pochopit, proč by měl používat krásný čistý kapesník, když má svůj ušmudlaný rukáv. Opatrně vrátil kapesník do kapsy.

	Přiběhla k němu Líza a začala se lísat. Smrkáč se s ní pomazlil. Vzápětí se k nim přidal Tim a začal si s oběma hrát. Děti dojedly svačinu, daly Smrkáčovi poslední sušenku a vstaly, aby si pečlivě poklidily své věci. Teď, když bylo jasné, že tábor je opravdu blízko, usoudily, že by nebylo bezpečné nechávat věci nestřežené někde volně ležet.

	„Teď už upaluj, Smrkáči,“ vybídl ho Julián. „A nezkoušej nás špehovat. Jakmile se objevíš někde poblíž, Tim tě ucítí a požene se za tebou. Když nás budeš chtít vidět, zapískej, jakmile budeš na doslech. Ne aby ses pokoušel do lomu někudy připlížit. Rozuměno?“

	„Jasně,“ ujistil ho Smrkáč a vstal. Ještě jednou vytáhl kapesník, zamával jím Jirce a s Lízou v patách zmizel.

	„Já se jdu jen podívat, jak blízko je ten tábor,“ oznámil Julián a vyšel z lomu na vřesoviště. Podíval se směrem, kterým odešel Smrkáč. Opravdu – nedaleko se rýsoval pahorek, na jehož úpatí stály maringotky. Nebylo to ani půl kilometru. Smůla! Ale přece jen to nebylo zase tak blízko, aby je ti kočovníci hned objevili, pokud jim nepomůže náhoda.

	„Leda že by nás Smrkáč prozradil,“ pomyslel si Julián. „Dobrá, strávíme tady noc, a když se nám to nebude líbit, zítra se přemístíme jinam.“

	Ten večer byli kupodivu plní života, a tak si v lomu hráli s míčem. S největší vervou se vrhl do hry Tim, ale protože byl vždycky u míče první, museli ho uvázat, protože by ze hry neměl kromě Tima nikdo nic. Tima to pořádně naštvalo. Cloumal sebou na vodítku a vztekal se.

	„Teď se tváří jako ty, když se potkáš s Henry,“ šklebil se na Jirku Dick a odpálil balón.

	Večeřet nikdo nechtěl. Julián došel s plechovou čutorou k pramenu pro vodu a dal každému napít. Byla opravdu osvěžující a výtečná.

	„Zajímalo by mě, jak se vede Henry,“ vzpomněla si Anna. „Ty její pratety ji asi dorazily. Nezdálo se vám, že v těch holčičích šatech měla pěknou ránu?“

	„Ta měla opravdu být klukem,“ řekl Dick. „Jako ty, George,“ dodal rychle, když viděl, jak Jirce v očích zablýskalo. „Obě jste výborné sportovkyně a odvážné jako málokdo.“

	„Jak můžeš vědět, že je Henrietta odvážná?“ zeptala se George útočně. „Z těch jejích povídaček? Podle mě jsou všechny přehnané nebo úplně vymyšlené.“

	Julián změnil téma rozhovoru. „Vezmeme si na noc houně?“ zeptal se.

	„To si piš. Teď je sice teplo a písek hřeje, ale až slunce zapadne, bude to něco úplně jiného,“ varovala Anna. „Kdyby byla obzvlášť ohavná kosa, můžeme zalézt do některé z těch útulných jeskyněk. Je tam teplo jako v pokojíčku. V jedné jsem byla, tak to vím.“

	Poměrně brzy se uložili ke spánku. Chlapci si zabrali jednu část lomu, dívky druhou. Tim zalehl k Annině pramalé radosti jako obvykle u Jirčiných nohou.

	„Zase na mě leží,“ stěžovala si Jirce. „Je tak strašně dlouhý, že se natáhl i přes mé nohy. Posuň si ho někam, George.“

	George ho odsunula, ale jakmile Anna usnula, Tim se natáhl do původní polohy a lehl si oběma dívkám přes nohy. Jako vždycky spal s jedním uchem nastraženým. Slyšel dupání a funění ježků. Slyšel králíky při jejich nočních hrách. Slyšel kvákání žab ze vzdálené tůňky. Jeho citlivé ucho slyšelo i lehounké zurčení pramínku nedaleko lomu.

	V roklině se nic ani nepohnulo. Po nebi plul srpek měsíce, ale vydával jen málo světla. Zdálo se, že hvězdy svítí jasněji než měsíc.

	Timovo nastražené ucho najednou zbystřilo. Za chvíli se přidalo i druhé ucho. Tim sice ještě podřimoval, ale uši už byly v plné pohotovosti.

	Z temnoty se ozývalo tlumené vrčení. Stále se blížilo. Tim procitl docela a posadil se. Zaposlouchal se s očima doširoka otevřenýma.

	Zvuk už byl opravdu hlasitý. Probudil se i Dick a poslouchal. Co je to za hluk? Letadlo? Musí být neuvěřitelně nízko! Snad nechce v té tmě přistát na blatech?

	Probudil Juliána, oba vstali a vyšli z lomu. „Opravdu je to letadlo,“ řekl přidušeným hlasem Dick. „Co to dělá? Nezdá se, že by přistávalo. Ale krouží strašně nízko.“

	„Myslíš, že má potíže?“ zeptal se Julián. „Podívej, zase se vrací.“

	„Co je to támhle za světlo?“ upozornil zničehonic Juliána Dick a ukázal na východ. „Podívej, jak září. Je to kousek od cikánského tábora.“

	„Nemám tušení, co by to mohlo být,“ řekl překvapeně Julián. „To přece není oheň. Nejsou vidět žádné plameny ani to neplápolá jako oheň.“

	„Třeba je to něco jako orientační bod pro to letadlo,“ uvažoval Dick. „No jo, vypadá to, že krouží kolem toho světla. Budeme se ještě chvíli dívat.“

	Pozorně sledovali, co se bude dít dál. Zdálo se, že letadlo skutečně krouží kolem té záře. Náhle se vzneslo do výše, opsalo ještě jeden kruh a odletělo k východu.

	„Je fuč,“ vydechl Dick a napínal oči. „Nevím, co to bylo za typ, ale rozhodně bylo hodně malé.“

	„Co tu asi dělalo?“ přemítal užaslý Julián. „Jako by ho to světlo navádělo na přistání, ale kde by tady mohlo bezpečně přistát, to si nedovedu představit. Taky ani nepřistálo. Jen párkrát zakroužilo a zase odletělo.“

	„A odkud vůbec přiletělo?“ pokračoval v úvahách Dick. „Nejspíš z pobřeží. Nebo že by letělo přes moře? Co myslíš?“

	„Nemám potuchy,“ krčil rameny Julián. „Jsem z toho vedle. A proč by s tím měli mít něco společného kočovníci? Cikáni a letadla, to mi nějak nejde k sobě.“

	„Nevíme, jestli s tím letadlem mají něco společného, až na to světlo tam někde u nich,“ řekl Dick. „Podívej, něco se děje!“

	Jasné světlo náhle zhaslo a vřesoviště pohltila tma.

	„Je to divné,“ řekl Julián a zavrtěl hlavou. „Nechápu to. Fakt je, že kočovníci sem určitě nepřijeli jen tak pronic zanic. Už to, jak nenápadně projeli vesnicí, nikomu neřeknou důvod, a ještě to, jak jim vadí, že kolem nich slídíme…“

	„Měli bychom zjistit, co to bylo za světlo,“ řekl Dick. „Zítra bychom se tam měli trochu porozhlédnout. Možná nám něco řekne Smrkáč.“

	„Možná,“ připustil Julián. „Za zeptání nic nedáme. Pojď teď zpátky do lomu. Tady je zima.“

	V roklině bylo o poznání tepleji. Dívky zřejmě celou dobu spaly. Tim, který je hlídal, je nevzbudil. Nízko letící letadlo ho sice překvapilo stejně jako Juliána s Dickem, ale nerozštěkal se. Z toho měl Julián největší radost – Timův štěkot by se mohl donést až do tábora a prozradit, že je někdo nablízku.

	Zavrtali se do houní a přitiskli se jeden k druhému, aby se zahřáli. Pocit chladu je však brzy přešel, a Dick dokonce odhodil svou houni. Za několik minut už spali.

	Tim se probudil jako první a protáhl se v ranních slunečních paprscích. Anna se posadila a zakňourala: „Bože můj, Time, jsem z tebe celá placatá. Jestli se chceš po někom rozvalovat, dohodni se s George.“

	Chlapci se probudili hned poté a vydali se k pramenu, aby si opláchli obličeje a přinesli vodu k pití. Anna připravila snídani, při níž Julián s Dickem dívkám líčili příhodu s nočním letadlem.

	„To je divné,“ řekla Anna. „Nějaká záře, říkáte? A že naváděla to letadlo? Tady na blatech to nemohlo být nic jiného než oheň.“

	„No dobrá,“ nenamítal Dick. „Stejně jsem pro to, abychom tam šli, ale Tima bereme rozhodně s sebou, pro případ, že bychom narazili na kočovníky.“
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Kočovníci nemají radost

	Julián a Dick se postavili na místo, kde stáli včera a spatřili onu prapodivnou záři. Zadívali se tím směrem.

	„Já bych řekl, že to bylo od tábora nalevo,“ soudil Julián. „Co si myslíš ty?“

	„Mně se taky zdá,“ souhlasil Dick. „Jde se?“ Potom zvýšil hlas a zavolal na dívky. „Aničko a George, jste připravené? Vyrážíme. Věci si můžeme nechat poschovávané tady v jeskyních. Dlouho pryč nebudeme.“

	„Juliáne!“ křičela George. „Tim má v tlapce trn nebo co. Kulhá! My tu asi s Annou radši zůstaneme a zkusíme mu to nějak vytáhnout. Jděte bez nás, ale nedrážděte, proboha, ty tuláky.“

	„Nebudeme,“ slíbil Julián. „Ale měli by uznat, že na tohle vřesoviště máme úplně stejné právo jako oni. Dobrá, necháme vás tu s Timem. Určitě s tou jeho packou nebudete potřebovat pomoc?“

	„Kdepak, to zvládneme, díky.“

	Chlapci odešli a nechali Annu s Jirkou léčit Timovi tlapu. Vběhl za králíkem do kručinky a do levé přední tlapky si zarazil trn. Ten se pak zlomil a Timovi v polštářku zůstala špička. Nebylo divu, že kulhal. Jirce trvalo dost dlouho, než ten nepříjemný kousíček trnu vytáhla.

	Julián s Dickem zamířili přes vřesoviště. Počasí bylo téměř letní, na duben až příliš horké. Na pomněnkově modré obloze nebyl ani mráček. Chlapci litovali, že se ráno navlékli do svetrů, teď by je s velkou chutí ze sebe stáhli, ale nést svetry v ruce jako zavazadla jim nepřipadalo dvakrát pohodlné.

	Cikánský tábor skutečně nebyl daleko. Brzy došli k onomu zvláštnímu pahorku, který nečekaně vyčníval z jinak rovného vřesoviště. Maringotky se krčily u jeho úpatí. Chlapci zahlédli skupinku sedících mužů, kteří o něčem vzrušeně diskutovali.

	„Vsadím krk, že probírají to noční letadlo,“ řekl Dick. „Nepochybuju ani o tom, že zapálili ten oheň, nebo co to bylo, aby se pilot mohl orientovat. Nechápu jen, proč to letadlo nepřistálo.“

	Když míjeli tábor, kryli se za hustými vzrostlými keři. Vůbec netoužili po tom, aby je cikáni spatřili. Naštěstí ani psi, co se povalovali kolem debatující skupinky, si jich nevšimli.

	Chlapci pokračovali směrem k místu, kde předpokládali, že v noci svítilo to podivné světlo – nalevo za táborem.

	„Nezdá se mi, že by tady bylo něco neobvyklého,“ poznamenal Julián, zastavil se a důkladně se rozhlédl. „Čekal jsem, že uvidíme něco jako velikou vypálenou skvrnu.“

	„Počkej, co je támhle v té jámě?“ upozornil bratra Dick a ukázal na místo, kde keře byly nápadně nižší než zbylý porost. „Tam je nějaká roklina, vypadá to na další malý lom. Takový, v jakém táboříme, ale mnohem menší. Ten oheň byl určitě v něm!“

	Vydali se k lomu. Byl podstatně zarostlejší než ten jejich, zřejmě byl také starší. Uprostřed byla ještě jedna prohlubeň a v ní jakýsi podezřelý předmět. Co to jen může být?

	Chlapci sešplhali po srázu k jámě a uviděli velikou kovovou věc obrácenou k obloze.

	„To je nějaká obrovská lampa. Nějaký silný reflektor namířený k obloze. Vypadá jako ty, co osvětlují přistávací dráhy na letišti. To je pěkně na hlavu vidět ho právě tady!“ žasl Dick. „Kde ho ti cikáni sebrali? Museli si k němu taky sehnat nějaký agregát na naftu nebo něco na ten způsob, aby si tady na vřesovišti dokázali vyrobit elektřinu. Ten tu někde musí být. A k čemu je signál pro letadlo, když stejně nepřistane? Zdálo se mi, že přistát chtělo, když kroužilo tak nízko.“

	„Třeba to bylo právě znamení, že z nějakých důvodů není bezpečné přistávat,“ uvažoval Julián. „Možná tady měl pilot něco vyzvednout a ještě to nebylo připravené.“

	„Je to záhada,“ kroutil hlavou Dick. „Nemám ponětí, o co jde, ale něco se tady děje. To je tutovka. Ještě se kolem trochu rozhlídneme.“

	Nic dalšího neobjevili, jen vyjeté koleje, vedoucí k reflektoru a zpět. V okamžiku, kdy se nad ně sklonili, ozval se výkřik. Otočili se a spatřili jednoho z kočovníků, jak stojí na okraji lomu.

	„Co tam sakra děláte?“ rozeřval se. Vzápětí se vedle něj objevilo několik dalších tuláků a všichni očima probodávali chlapce, drápající se z jámy.

	Julián se rozhodl mluvit pravdu. „Vyšli jsme si na pár dnů tábořit na blata a včera v noci jsme slyšeli, že tady krouží letadlo. Taky jsme viděli světlo, které ho navádělo. Tak jsme se přišli podívat, co to vlastně bylo. Slyšeli jste to letadlo taky?“

	„Možná jo, možná ne,“ řekl nejbližší z mužů. Chlapci v něm poznali Smrkáčova otce. „A co má bejt? Letadla lítaj přes blata denně.“

	„A našli jsme tenhle reflektor,“ pokračoval Dick. „Nevíte o tom něco?“

	„Nic,“ zavrčel muž zlověstně. „Jakej reflektor?“

	„Tady se za prohlídku neplatí,“ popíchl ho Julián. „Klidně se na něj pojďte mrknout, když o něm nic nevíte. Ale nechce se mi moc věřit, že byste v noci neviděli to světlo. Já bych řekl, že je to docela šikovné místo na schování takové veliké věci.“

	„Nevíme nic o žádné lampě,“ řekl další z kočovníků, starý muž se šedivými vlasy. „Tady vždycky táboříme, nikomu se do ničeho nemícháme, dokud se někdo do něčeho nemíchá nám. Ale jakmile nám někdo začne strkat nos do našich věcí, může na to šeredně doplatit.“

	Chlapci si vzpomněli na dávný příběh zmizení Bartleových a nebylo jim dobře po těle.

	„Nebojte se, my už jdeme,“ řekl Julián smířlivě. „Jen se tu na noc nebo dvě utáboříme, jak už jsme vám řekli. Když bůhvíproč proti nám něco máte, nebudeme už sem chodit.“

	Zahlédl, že se k mužům blíží Smrkáč s Lízou, kterou zrovna napadlo celou cestu poskakovat po zadních. Smrkáč zatahal otce za ruku.

	„Oni po nás nic nechtějí,“ řekl tiše. „Víš přece, že ve stájích vyléčili Klipovi nohu. Nechtějí nám ublížit.“

	Dostal takový políček, až upadl a začal se kutálet po srázu. Líza se spustila na všechny čtyři a začala ho olizovat.

	„Hej, člověče!“ vykřikl Julián ohromeně. „Nechte to dítě! Nemáte právo ho takhle mlátit!“

	Smrkáč spustil křik, až z maringotek vyběhly ženy podívat se, co se děje. Jedna z žen se rozkřikla na Smrkáčova otce a ten jí stejně šťavnatě odpovídal. Rozpoutala se pořádná hádka mezi muži a rozčilenými ženami. Jedna z nich zvedla ubohého Smrkáče a otírala mu tvář mokrým hadrem.

	„Pojďme,“ řekl Julián Dickovi. „Je nejvyšší čas jít. Jsou to tedy typy, to ti povím. Kromě chudáka Smrkáče. Snažil se nám pomoct a takhle to odnesl.“

	Chlapci se rychle vzdálili a byli rádi, že jsou z dosahu těch nebezpečných mužů a jejich psů. Vůbec z toho nebyli moudří. Cikáni tvrdili, že o reflektoru nevědí, ale bylo nad slunce jasné, že o něm nemohou nevědět. Světlo bylo vidět z pořádné dálky. Ostatně kdo jiný by ho v noci rozsvítil?

	Vrátili se do lomu a vyprávěli děvčatům, co se jim přihodilo. „Vraťme se raději na farmu,“ prosila Anna. „Tady se dějou nějaké divné věci.“

	„Ještě jednu noc tady zůstaneme,“ rozhodl Julián. „Chci vědět, jestli se to letadlo vrátí. Cikáni nemají tušení, kde přesně táboříme. Ví to sice Smrkáč, ale jsem si jistý, že to neprozradí. Byl statečný, když se za nás přimlouval u svého otce.“

	„Dobrá, tak teda zůstaneme,“ souhlasila George. „Ale jenom proto, že se mi nechce nutit Tima, aby se dneska trmácel celou tu dlouhou cestu domů. Snad se mi podařilo mu z packy vytáhnout ten trn celý, ale pořád na ni ještě nemůže došlápnout.“

	„Běhání po třech mu jde docela dobře,“ neodpustil si uštěpačnou poznámku Dick, když chvilku pozoroval Tima, jak obíhá lom a pídí se po králících.

	„Jako nezaujatý pozorovatel soudím, že výsledky Timovy důlní a vrtné činnosti jsou vskutku pozoruhodné,“ pronesl Julián řečnickým tónem, když obhlédl hromady písku u každé králičí nory. „V dobách, kdy se tu ještě těžilo, by byl pro Bartleovy nedocenitelným přínosem.“

	„Vy dva si z chudáka Tima ještě budete dělat srandičky,“ napomenula bratry Anna. „Vždyť teď si v žádné noře ani nehrábne.“

	Tim k ní po třech tlapách přiběhl. Měl rád, když se o něj někdo staral a litoval ho. Hodlal ze své zraněné tlapy vytěžit co nejvíc.

	Prožili poklidný den. Bylo příliš horko na jakoukoli činnost kromě lenošení. Zašli k prameni, posadili se u něj a nohy si poskládali do stružky, která od něj zurčela horkým pískem. Potom se šli podívat k malé lokomotivě a lehli si na její polozasypaný bok.

	Dick začal odhrabávat písek navátý do kabiny. Za chvilku mu pomáhali všichni s výjimkou Tima, který je jen lítostivě pozoroval s levou přední packou pokrčenou. Odkryli staré páky a kliky a pokusili se s nimi pohnout. Samozřejmě se jim to nepodařilo.

	„Pojďme na druhou stranu. Zkusíme ještě najít komín,“ navrhl Dick. „Zatracené trny. Už je mám snad všude. Tim dobře ví, proč se na tomhle průzkumu nepodílí.“

	Museli některé větve kručinky odřezat, aby se ke komínu dostali. Překvapeně vykřikli.

	„Koukněte! Strašně se podobá těm dlouhatánským komínům, co měly nejstarší parní mašinky.“

	„Je plný písku,“ oznamoval Dick a snažil se ho vyhrabávat. Naštěstí byl sypký a brzy bylo do komína vidět dost hluboko.

	„Je to docela legrační představit si, že z tohohle komína se opravdu někdy dávno kouřilo,“ culil se Dick. „Chudák mašinka, ležela tu tolik let docela zapomenutá. Čekal bych, že ji někdo zachrání.“

	„Vzpomeň si, co říkal starý kovář,“ připomněla mu George. „Bartleovic sestra nechtěla mít po těch událostech s železnicí ani pískovnou nic společného a tuhle těžkou potvůrku nedokázal nikdo postavit na kola.“

	„Vůbec bych se nedivil, kdybychom byli jedinými lidmi na světě, kteří vědí, kde ta lokomotiva teď je,“ řekla Anna zasněně. „Je tak zarostlá, že ji někdo mohl objevit leda náhodou.“

	„Právě jsem dostal pekelný hlad,“ hlásil Dick a přestal vyhrabávat písek z lokomotivy. „Nedáme si něco k snědku?“

	„Zásoby máme ještě tak na den, nanejvýš na dva,“ upozorňovala Anna. „Potom musíme buď něco sehnat, nebo hurá zpátky do stájí.“

	„Tuhle noc tady musím každopádně zůstat,“ trval na svém Julián. „Chci vědět, jestli se to letadlo vrátí.“

	„Fajn, ale tentokrát se budeme dívat všichni,“ řekla George. „Nesmíme si to nechat ujít. A teď se pustíme do jídla. Co ty na to, Time?“

	Tim soudil, že je to znamenitý nápad. Bleskově vyrazil k batohům. Sice pořád po třech, ale ta levá přední už ho nebolela. Říkal si, že není třeba se s tím chlubit právě před obědem.

	 

	
15 
Děsivá noc

	Toho dne se neobjevili žádní kočovníci, dokonce ani Smrkáč. Večer byl stejně krásný jako celý den a téměř stejně teplý.

	Dick se podíval na oblohu. „To není normální. Takovéhle počasí přece v dubnu nebývá. Jestli bude slunce ještě pár dnů takhle pálit, rozkvetou zvonky.“

	Leželi na písku a pozorovali večerní hvězdy. Velké, kulaté a krásně zářivé.

	Několik kroků od nich soustředěně hrabal Tim. „Ta tlapka už se mu lepší,“ poznamenala George. „Ale všimla jsem si, že si ji pořád ještě šetří.“

	„Bodejť by si ji nešetřil, když chce pořád slyšet Chudáček Tim, ono ho to bolí,“ řekl Dick. „Je jako malé děti. Ty mají taky rády, když je někdo pořád lituje.“

	Ještě si chvilku povídali a pak Anna zívla. „Vím, že je brzo, ale já půjdu spát.“

	Zašli k pramenu a opláchli se v chladivé vodě. Měli sice jen jediný ručník, ale posloužil dobře. Poté se uvelebili v pískových postelích. Ani nepotřebovali celty, protože písek byl dokonale prohřátý. Po takovém slunečném dnu nebylo divu.

	„Jestli to letadlo přiletí, tak doufám, že nás to probudí,“ řekl Julián Dickovi, když uléhali. „Zatraceně, ono je v tom písku skoro horko. Přestávám se divit Timovi, že si támhle vyhrabává ten spodní studený.“

	Konečně usnuli, ale Dick se po chvíli probudil horkem. To je ale noc! Ležel a díval se na třpytící se hvězdy. Potom zase oči zavřel, ale usnout nemohl.

	Opatrně se posadil, aby nevzbudil Juliána. Řekl si, že se půjde podívat, jestli reflektor, co našli v roklině u kočovnického tábora, náhodou nesvítí.

	Došel na kraj lomu a vydrápal se po srázu. Podíval se směrem k tábořišti a div nevykřikl. To se ví, že zase svítí! Reflektor sice vidět není, ale světlo je tak silné, že si ho i zdálky musí každý všimnout. Takže teď někdy by mělo přiletět to letadlo?

	Zaposlouchal se. A opravdu. Od východu se přibližovalo tiché vrčení. Přistane tentokrát? A kdo v něm bude?

	Běžel probudit Juliána a děvčata. Tim už stál v pozoru a vzrušeně vrtěl ocasem. Vítal každé dobrodružství, i kdyby to bylo po půlnoci. Anna s Jirkou také vyskočily v napjatém očekávání.

	„Opravdu to světlo zase svítí? No jo, teď už to letadlo taky slyším,“ drmolila Anna. „Já se z toho snad pominu. George, hlavně nějak zařiď, aby Tim neštěkal.“

	„Už jsem mu řekla, že musí být zticha,“ ujistila ji George. „Ani nepípne. Slyšíte? To letadlo se fakt blíží!“

	Zvuk motoru byl již tak hlasitý, že začali letadlo vyhlížet na hvězdnatém nebi. Julián strčil do Dicka.

	„Podívej! Teď je přesně nad táborem!“

	Dick se tím směrem soustředěně zadíval. „Je úplně malinké. Zdá se mi ještě menší než včera. Koukej, právě přistává!“

	Letadlo však jen kleslo o něco níž, opsalo kruh jako předešlé noci, opět se mírně vzneslo, znovu kleslo a přeletělo chlapcům těsně nad hlavami.

	Pak se stalo něco, co nikdo nečekal. Kousek od Juliánových nohou něco spadlo, poskočilo to a ztichlo. Při dopadu to bouchlo tak, že sebou všichni trhli. Tim vyděšeně zakňučel.

	Žuch! Další neznámý předmět zaduněl v písku. Bum! Buch! Žuch! Anna zoufale zakňourala: „Házejí po nás bomby nebo co? Julku, co to vyvádějí?“

	Buch! Buch! Po dalších dvou ranách se i Julián přikrčil. Ozvaly se přece jen zatraceně zblízka. Popadl Annu a postrčil ji ke srázu do lomu. Zavolal na Dicka a Jirku.

	„Slezte rychle dolů! Honem! Schovejte se do jeskyní, nebo to dostanete!“

	Když letadlo poodlétlo, aby se otočilo, přeběhli na druhou stranu rokle. Záhadné letadlo se vrátilo a znovu začalo shazovat předměty, které tak rachotily. Jedna z těch věcí v tu chvíli spadla do lomu přímo Timovi před nos a beztak už vyjevený pes utrpěl největší úlek svého života. Zavyl a přitiskl se k Jirce.

	Za několik okamžiků už byli všichni ukryti v jeskyňkách, jež lemovaly stěny lomu. Letadlo znova obletělo kruh, kleslo a opět se ozvalo bouchání. Děti zaslechly, že několik pořádných ran se ozvalo i uprostřed lomu. Ještě že jsou tu ty jeskyně!

	„Vypadá to, že to nevybuchuje,“ řekl ulehčeně Dick. „Ale co to z toho letadla, hergot, vyhazujou? A proč? To je snad největší bláznovství, co jsme zatím zažili!“

	„Třeba se nám to jenom zdá,“ řekl Julián a zasmál se. „Ale snad ani sen nemůže být tak bláznivý. Jsme to skutečně my, schovaní v písečných jeskyních bývalého lomu na Tajemných blatech, zatímco kolem nás nějaké potrhlé letadlo něco rozhazuje. A tohle všecko uprostřed noci! Z toho by se člověk…“

	„Teď to vypadá, že to letadlo odletí,“ přerušil ho Dick. „Zakroužilo, ale už z něj nic nevyhodili. Hele, stoupá! Konečně letí do háje! Ani motor už není tolik slyšet. Když jsme stáli nahoře nad lomem, měl jsem pocit, že to letadlo je tak nízko, že mi uřízne kebuli!“

	„Ten pocit jsem měla taky,“ přiznala se Anna a byla ráda, že shora už nepadají spousty neznámých předmětů. „Můžeme už vylézt? Nestane se nám nic?“

	„Už to vypadá dobře,“ řekl Julián a vyhrabal se z jeskyňky. „Vylezte. Kdyby se letadlo vracelo, uslyšíme to. Chci se podívat, co to shazovali.“

	Všichni se rozběhli podívat se na neznámé balíky, které přiletěly z nebe. Hvězdy jasně svítily, a tak nepotřebovali ani baterku.

	Julián jako první zvedl tvrdý plochý balík, pevně zabalený do plátěného obalu.

	„Není tu žádné jméno ani razítko,“ oznámil, když si ho prohlédl. „Prostě nic. To je zajímavé. Pojďme třikrát hádat, co je vevnitř.“

	„Doufám, že slanina k snídani,“ řekla Anna.

	„Trdlo,“ ohodnotil ji Julián, vytáhl nůž a přeřízl režnou nit, jíž bylo plátno sešito. „Předpokládám, že je to nějaké pašované zboží. Letadlo zřejmě přiletělo z Francie a zboží shodilo na předem dohodnutém místě, kde ho podle mě mají posbírat cikáni, schovat v maringotkách a někomu doručit. Šikovně vymyšleno!“

	„Tak takhle je to!“ žasla Anna. „Ale co je v těch balíčcích? Cigarety?“

	„Co tě nemá! Kdyby v nich byly jen cigarety, nebyly by tak těžké. Konečně se mi podařilo vytáhnout tu nit.“

	Ostatní se shlukli kolem Juliána, aby dobře viděli. George přece jen vytáhla z kapsy baterku a rozsvítila ji.

	Julián rozevřel plátěný obal. Pod ním byl silný hnědý papír. Roztrhl ho. Následoval tvrdý karton ovázaný provázkem. Tady pro změnu pomohl nůž a karton spadl na zem.

	„Tak copak to tu máme?“ zjišťoval Julián a neskrýval svou zvědavost. „Tenké lístky papíru, spousty lístků spojených dohromady. Posviť pořádně, George!“

	Nastalo ticho a všechny děti napjatě nahlížely Juliánovi do rukou.

	„Páni! No tohle! Vidíte, co to je?“ zeptal se Julián v posvátné úctě. „Americké peníze. Bankovky! Podívejte ale jaké! Stodolarové! Jsou jich v tom balíku spousty!“

	Děti užasle sledovaly Juliána, probírajícího se balíkem bankovek. Jaká může být jeho hodnota?

	„Juliáne, kolik je sto dolarů v našich penězích?“ zajímala se George.

	„Myslím, že asi padesát liber,“ odpověděl Julián. „Tak nějak to bude. A jenom v tomhle balíku jsou jich spousty. To letadlo jich shodilo kvanta. Co to má znamenat?“

	„Kolem nás leží desítky tisíc dolarů. Tady v lomu i na vřesovišti,“ řekla George. „Vážně se nám to nezdá?“

	„Jestli ano, je to dost potřeštěný sen,“ poznamenal Dick. „Sen v ceně desítek tisíc liber není právě nejběžnější. Julku, neměli bychom ty balíčky začít sbírat?“

	„To musíme,“ přitakal Julián. „Už tomu začínám rozumět. Letadlo přiletělo z Francie a bylo domluveno, že balíky vyhodí na tomhle opuštěném místě. Kočovníci měli podle plánu rozsvítit naváděcí reflektor a posbírat balíky.“

	„Jasně. Pak je schovají do maringotek, nenápadně se vypaří z blat a doručí je někomu, kdo jim dobře zaplatí,“ dodal Dick. „Velice šikovné.“

	„Tak nějak to bude,“ pokračoval Julián. „Ale nejde mi do hlavy, proč sem takhle pašují právě dolarové bankovky. Vždyť se dají do země volně přivážet. Tak proč je pašovat?“

	„Třeba jsou kradené,“ mínila George. „Já se v tomhle nevyznám. Teda, řeknu vám, to je věc! Už se nedivím, že o nás ti cikáni nijak zvlášť nestáli.“

	„Raději se zvedneme, posbíráme ty balíčky a uklidíme se s nima do stájí,“ řekl Julián a jeden z nich zvedl. „Nepochybuju o tom, že cikáni si sem pro ně co nevidět přijdou. Musíme zmizet dřív, než se objeví.“

	Děti se vydaly hledat balíčky. Našly jich asi šedesát a na takovou cestu to byl pořádně těžký náklad.

	„Musíme je uložit někam do bezpečí,“ řekl Julián. „Co kdybychom je nastrkali do těch pískovcových jeskyní? Nedokážu si představit, jak bychom je všechny dokázali odnést.“

	„Můžeme je poskládat do houní, konce svázat a ve dvojicích je odnést,“ navrhla George. „Nebylo by moc rozumné je v lomu nechávat. Tady budou kočovníci hledat nejdřív.“

	„Dobře, uděláme to, jak říkáš,“ souhlasil nakonec Julián. „Myslím, že jsme posbírali všechno, co tu bylo. Dejte sem ty houně. Já s Dickem je ponesu, když dojde na nejhorší, tak nám vy holky pomůžete.“

	Ukázalo se, že Jirčin nápad nebyl špatný. Polovinu balíčků zavinuli do jedné houně a konce převázali, zbývající polovinu zabalili do druhé.

	„Ještě že jsou dost velké a nejsou moc rozdrbané,“ pochvaloval si Dick a pevně svazoval konce. „Teď to musím nějak vykoumat, aby se mi ta moje nesla dobře na zádech. Ty to máš v pořádku, Juliáne?“

	„Mám. Tak, holky, jdeme. Zatím běžte za námi. Půjdeme zase po kolejích. Všechny věci tu necháme. Odneseme si je jindy. Musíme zmizet, než přijdou kočovníci.“

	Vtom se Tim rozštěkal. „Aha! Cikáni jsou tady. Pojďte honem! Už slyším i nějaké hlasy. Proboha rychle!“

	 

	
16 
… nebo vás dostaneme!

	Kočovníci se opravdu blížili a jejich psi zběsile štěkali. Děti s Timem se snažily nenápadně vytratit z lomu.

	„Ti chlapi nevěděli, že táboříme zrovna tady,“ lapal po dechu Dick. „Jdou sem jenom pro balíčky. Za tu dobu, co budou v lomu šmejdit, můžeme získat slušný náskok. Hněte sebou!“

	Vydali se tam, kde končily koleje a nedaleko ležela převrácená lokomotiva. Psi kočovníků je zaslechli, rozštěkali se ještě divočeji a někteří z nich začali výt. Cikáni se zastavili, aby zjistili, co psy tak rozčílilo.

	Vtom zahlédli čtyři vzdálené stíny, prchající z lomu.

	„Hej! Vy tam! Stůjte! Co jste zač? Povídám stůjte!“

	To Pětku samozřejmě ani nenapadlo. Klopýtali mezi kolejnicemi vděční za světlo z Anniny a Jirčiny baterky. Chlapci si svítit nemohli, protože měli plné ruce práce s těžkými houněmi.

	„Rychleji!“ zašeptala Anna, ale bylo to přání nesplnitelné. V takových podmínkách to rychleji skutečně nešlo.

	„Co nevidět nás doženou,“ řekl Julián. „George, ohlédni se!“ Jirka se v běhu ohlédla.

	„Nikoho nevidím,“ oznámila. „Ale Juliáne, nějak se mi to nezdá. Co se to děje? Julku, zastav se! Děje se něco divného.“

	Julián zpomalil a rozhlédl se. Až do této chvíle upíral pohled jen na zem, aby viděl, kudy běží, a neklopýtal. Anna mu baterkou svítila pod nohy, přesto neviděl příliš dobře. Teď se pořádně rozhlédl, aby zjistil, co má George na mysli.

	Chvilku popadali dech. „No nazdar! To nám chybělo! Podívejte, padá mlha! Už nejsou vidět ani hvězdy. Proto je najednou taková tma.“

	„Mlha!“ vyděsila se Anna. „Že to není ta strašlivá mlha, co jednou za pár let padá na blata, jak o ní vyprávěl Ben? Že ne, Juliáne?“

	Julián s Dickem užasle pozorovali houstnoucí šedou hmotu.

	„Přichází od moře,“ řekl Julián. „Cítíš tu sůl? A přichází tak nečekaně, jak líčil Ben. Podívej, každou minutou je hustší a hustší.“

	„To je dobře, že jsme na kolejích,“ řekla George. „Co budeme dělat? Půjdeme dál?“

	Julián se zamyslel. „V téhle mlze nás cikáni nebudou pronásledovat. Mohli bychom ty peníze někam schovat a pak dojít pro policii. Když se budeme držet kolejí, nemůžeme zabloudit. Nesmíme je ztratit ani na chviličku, to by byl náš konec.“

	„Uděláme to tak, jak říkáš,“ souhlasil Dick, kterému už pod těžkým nákladem podklesávala kolena. „Ale kde ty peníze chceš schovat? Zpátky do lomu nemůžeme a hledat nějakou skrýš v téhle mlze…“

	„Napadlo mě jedno prima místo,“ řekl Julián a ztišil hlas. „Vzpomínáte na tu starou lokomotivu převrácenou na bok? Co takhle nacpat ty peníze do toho komína a vršek zasypat pískem? Vsadím se, že uvnitř té mašinky je nikdo hledat nebude.“

	„Skvělý nápad!“ vykřikl Dick. „Kočovníci budou počítat s tím, že jsme všechny peníze odnesli, když zjistí, že jsou balíčky pryč, ale to už budeme mít půlku cesty domů za sebou. A kdoví jestli se za námi v téhle mlze vůbec budou honit.“

	Anna s Jirkou také soudily, že ten nápad je chytrý. „Na ten komín bych sama nikdy nepřišla,“ přiznala se Anna.

	„Poslyšte, holky,“ řekl Julián. „Nevidím důvod, proč byste s Timem měly jít celou cestu k té lokomotivě s námi. Sedněte si tady na koleje a počkejte, dokud se nevrátíme. Nebudeme tam dlouho. Vrátíme se jen kousek po kolejích, najdeme lokomotivu, uložíme peníze a půjdeme zpátky.“

	„Tak dobře,“ přikývla Anna a posadila se na bobek. „Hlavně přineste zpátky ty houně. Začíná být zima.“

	Julián s Dickem vyrazili. Vzali si s sebou Anninu baterku, Jirka si svou nechala. Tim se k ní pevně přitiskl, protože ho hustá mlha, která kolem něj vířila a pohlcovala ho, úplně vyvedla z míry.

	„Takhle je to ono, Time. Pořádně se k nám přitul a zahřívej nás,“ řekla George. „Už začíná být opravdu chladno. Ta mlha je strašně vlhká a studená.“

	Julián klopýtal kupředu a napínal zrak, jestli neuvidí kočovníky. Na nikoho však zatím nenarazil. Když se chlapci při chůzi od sebe vzdálili na dva metry, jeden druhého už neviděl. A mlha stále houstla.

	Julián pochopil, co myslel starý Ben tím, že mlha má vlhké prsty. Měl pocit, že se jeho nohou, rukou i tváře dotýkají drobné dotěrné prstíky a že ho mlha obtáčí jako had.

	Vtom do něj Dick šťouchl. „Jsme na místě. Tady jsou koleje přerušené. Támhle někde musí být ta lokomotiva. Pár metrů odtud.“

	Opatrně našlapovali dál od kolejí. Mohutný keř kručinky nebyl vidět, ale Julián před sebou nahmatal pichlavé větvičky a ucítil, že ostny se mu bolestivě zadírají do lýtek.

	„Posviť mi tady, Dicku,“ zašeptal. „Výborně! Tady je kabina, vidíš? Obejdeme ten keř a budeme u komína.“

	„Už ho mám,“ ohlásil po chvíli Dick. „Rychle tam nastrkáme ty balíčky. No nazdar, těch ale je! Snad se tam vejdou všechny.“

	Téměř deset minut zasouvali balíčky komínem až do kotle stařičké lokomotivy.

	„Těch ale bylo,“ řekl Dick s úlevou, když vsunul do komína poslední. „Teď sem ještě přihrneme písek. Ten keř je samý trn, kam sáhneš, tam to píchá.“

	„Do komína už se skoro žádný písek nevejde, ale na zakrytí těch peněz to bude stačit. Tak a je to! Navrch ještě položíme tuhle větev. Nikdy jsem netušil, že kručinka má tolik trnů. Jsem samý škrábanec,“ řekl Julián.

	„Neslyšíš někde cikány?“ zeptal se Dick potichu, když se chystali na zpáteční cestu ke kolejím.

	Oba se zaposlouchali. „Ani pípnutí,“ ujistil ho Julián. „Doufám, že mají z mlhy strach a někam zalezou, dokud se nerozplyne.“

	„Možná že jsou v lomu,“ napadlo Dicka. „Čekají tam v bezpečí. Můžou tam zůstat, jak dlouho budou chtít, ale peněz se nedočkají.“

	„Tak jdeme,“ řekl Julián a obešel hlodášový keř. „Někudy tudy se jde ke kolejím. Dej mi ruku. Nesmíme se rozdělit. Viděl jsi už někdy takovou mlhu? Já teda ne. Baterka nám nedosvítí ani na nohy.“

	Udělali pár kroků a pokoušeli se nahmatat koleje, ale nepodařilo se jim to. „Bude to asi o kousek dál,“ usoudil Julián. „Tudy.“

	Koleje však stále nenacházeli. Kde jen mohou být? Juliána se začala zmocňovat panika. „Mám ji!“ vykřikl najednou Dick. „Ksakru, to není kolej! Je to kus dřeva nebo co. Juliáne, proboha, drž se u mě!“

	Po deseti minutách hledání si chlapci sedli na bobek a baterku položili mezi sebe. „Vždyť to od toho keře ke kolejím bylo jen několik kroků. Teď jsme v háji. Nenapadá mě nic jiného než počkat tady, dokud se mlha nerozplyne.“

	„A co holky?“ zeptal se znepokojeně Dick. „Pojďme to ještě chvilku zkoušet. Podívej, tady se mi zdá, že je mlha trochu řidší. Vrátíme se kousek zpátky a snad o ty koleje někde zakopneme. Jestli mlha prořídne, brzy se zas zorientujeme.“

	S nadějí se vrátili zpět. Mlha před nimi skutečně trochu zřídla, takže baterka osvětlovala i proužek země před nimi. Kdykoli o něco zakopli, doufali, že jsou to koleje. Po bývalé trati však nebylo nikde ani památky.

	„Nedá se nic dělat. Zavoláme na ně,“ řekl nakonec Julián. Začali křičet, jak nejsilněji dokázali. „George! Anno! Slyšíte?“

	Zaposlouchali se. Odnikud žádná odpověď.

	Dick dostal nápad. „Time!“ zakřičel z plných plic.

	Zdálo se jim, že zaslechli vzdálené zaštěkání. „To byl Tim,“ řekl Julián. „Tamhle!“

	Klopýtali tím směrem a cestou neustále volali na všechny strany. Štěkot se však již neozval. Z té proklaté mlhy, která je znovu obklopila, už nebylo slyšet ani hlásek.

	„Takhle můžeme bloudit celou noc,“ řekl Julián zoufale. „Proč jsme jen od těch holek odcházeli. Měli jsme zůstat všichni pohromadě. Třeba ta příšerná mlha nezmizí ani zítra. Někdy prý leží nad blaty celé dny.“

	„Nech si ty hloupé nápady,“ zarazil ho Dick. Snažil se, aby to znělo povzbudivě, ale do smíchu mu dvakrát nebylo. „O holky se nemusíme bát. Je s nimi Tim. Ten je dovede přes vřesoviště na farmu i v mlze. Psům mlha nevadí.“

	Juliánovi se ulevilo. Tohle si při svých obavách neuvědomil. „Pravda, na Tima jsem zapomněl. Když víme, že se o holky Tim postará, mohli bychom se na chvilku posadit. Už sotva pletu nohama.“

	„Tady je pěkný hustý keř. Zalezeme si pod něj a trochu se uklidníme. Naštěstí to není kručinka,“ navrhl Dick.

	„Zajímalo by mě, jestli se holky rozhodly nečekat na nás dál a zkusily dojít po kolejích do stájí,“ řekl Julián. „Docela rád bych věděl, kde jsou teď.“

	Anna s Jirkou už nebyly v místech, kde je chlapci opustili. Čekaly a čekaly, až začaly být netrpělivé.

	„Určitě se jim něco stalo,“ řekla George. „Měly bychom zajít pro pomoc, Anno. Můžeme prostě jít po kolejích a potom odbočit do stájí. Tim to tam zná. Ty si nemyslíš, že bychom se měly vypravit pro pomoc?“

	„To se ví že jo,“ řekla Anna a okamžitě vstala. „Jdeme, George. Ale ta mlha je pekelně hustá. Musíme si dávat pozor, abychom neztratily koleje. Ani Tim už by je potom nevyčenichal.“

	První vyšla George, za ní Anička a vzadu běžel Tim. Byl překvapený, protože nechápal, k čemu je dobré to věčné noční pochodování.

	Děvčata pomalu našlapovala jednou nohou na kolejnici a před sebe si svítila baterkou.

	Po chvíli George užasla a zastavila se. „Tady jsou koleje přerušené,“ hlásila za sebe Anně. „Prostě zmizely. To je divné. Nepamatuju se, že by jich tady chyběl takový kus. Jednoduše končí a nevidím, že by někde pokračovaly.“

	Anna se podívala na zem před Jirkou a hrůzou se jí zatajil dech. „George! Víš, co jsme provedly? Celou cestu jsme šly směrem k lomu místo ke stájím! Jak jsme to mohly takhle zvorat? Tady jsme na místě, kde jsou koleje přerušené, takže stará lokomotiva musí být někde tady a blízko je i lom.“

	„Sakra,“ řekla George zoufale. „My jsme přece husy. Tak teď jsme se přesvědčily o tom, jak snadno v takovéhle mlze člověk ztratí smysl pro orientaci.“

	„Nevidím ani známku toho, že by tu kluci před námi byli,“ řekla Anna bojácně. „George, co kdybychom zašly do lomu a počkaly tam, než se rozední? Je mi zima a jsem hrozně utahaná. Vklouzneme do některé z těch teplých jeskyněk v pískovci.“

	„Dobrý nápad,“ řekla George po chvilce přemýšlení. „Hlavně dávej pozor, ať zase někde nezabloudíme.“
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Zajatci

	Obě dívky pokračovaly s Timem v cestě a doufaly, že po kolejích dojdou až k lomu. Měly štěstí. Přešly mezeru v kolejích, kde kdysi tuláci vytrhali kolejnice, a došly až na místo, kde trať vedoucí do pískovny pokračovala.

	„Tady jsou,“ zaradovala se George. „Jdeme správně. Když půjdeme podle nich, dostaneme se do lomu. Snad tam bude větší teplo. Brrr! Ta mlha je studená a vlhká.“

	„Objevila se tak najednou,“ dodala Anna znechuceně. „Nevěřila jsem vlastním očím, když jsem se rozhlédla a všimla si, jak rychle na nás dotírá. Já…“

	Anna se zarazila, protože Tim zničehonic zavrčel. „Co je, Time?“ zašeptala Jirka. Stál tiše se zježenou srstí, ocasem ani nepohnul. Upřeně hleděl do tmy.

	„Co se děje?“ špitla Anička. „Já nic neslyším. Ty jo?“

	Zaposlouchaly se, ale z mlhy se žádné zvuky neozývaly. Pokračovaly v cestě do lomu, protože si myslely, že Tim zaslechl králíka nebo ježka a vrčel na něj. Občas to dělával.

	Vtom Tim zaslechl nějaký zvuk, odběhl stranou do mlhy a zmizel. Najednou silně zakňučel, ozvala se dutá rána a víc ho nebylo slyšet.

	„Co se stalo? Time!“ volala George, jak nejsilněji dokázala. Tim však nepřicházel. Dívky slyšely, že někdo vleče po zemi něco těžkého pryč. George se za tím zvukem rozběhla.

	„Time! Co se ti stalo?“ křičela. „Kde jsi? Jsi zraněný?“ Mlha se kolem ní točila, snažila se ji rozehnat rukama, zoufalá, že vůbec nic nevidí. „Time! Time!“

	Vtom ji zezadu uchopil pár rukou a neznámý hlas řekl: „Teď se mnou půjdeš i ty. Varovali jsme vás, abyste kolem nás na blatech nečmuchali!“ George se statečně bránila. Měla větší strach o Tima než o sebe.

	„Kde je můj pes?“ křičela. „Co jste mu udělali?“

	„Praštil jsem ho po hlavě,“ odpověděl ten hlas a Jirce se zazdálo, že patří Smrkáčovu otci. „Je v pořádku, ale chvíli o sobě nebude vědět. Když budeš mít rozum, dostaneš ho zpátky.“

	George rozumná být nechtěla. Kopala, kroutila se, prala se a zápasila. Marně. Dospělé svalnaté ruce ji svíraly jako kleště. Zaslechla Annin výkřik a pochopila, že ji také chytili.

	Když se George unavila a přestala se bránit, cikáni odvedli ji i Annu z lomu.

	„Kde je můj pes?“ vzlykala cestou. „Co jste s ním udělali?“

	„Je v pořádku,“ řekl muž za jejími zády. „Ale když budeš dál vyvádět, praštím ho po hlavě ještě jednou. Teď už sklapni!“

	George ztichla. Kočovníci je vedli přes vřesoviště a děvčatům to připadalo jako nekonečná cesta. Ve skutečnosti ušli jen vzdálenost mezi lomem a táborem.

	„Nesete i mého psa?“ zeptala se George, protože o Tima měla velký strach.

	„Jo, někdo ho má,“ řekl její věznitel. „Dostaneš ho zpátky zdravého, když budeš dělat, co ti řekneme.“

	George se s tím musela spokojit. To je noc! Kluci jsou bůhvíkde, Tim je zraněný, ona s Annou zajaté, a ke všemu ta příšerná mlha!

	Jak se blížili ke kočovnickému tábořišti, mlha neznatelně řídla. Zdálo se, že pahorek za táborem ji zadržuje. George s Annou spatřily světlo ohně a několika luceren. V hloučku čekalo pár mužů. Jirce se zdálo, že vzadu zahlédla i Smrkáče s Lížou, ale nebyla si jistá.

	„Kdybych tak mohla promluvit se Smrkáčem!“ pomyslela si. „Brzy by zjistil, jestli není Tim vážně zraněný. Smrkáči, jestli jsi to ty, pojď blíž!“

	Jejich strážci je odvedli k nevelkému ohni a přinutili je, aby si sedly. Jeden z mužů vykřikl překvapením.

	„To nejsou ti dva kluci! Tohle je kluk s holkou. Je menší než tamti dva.“

	„My jsme dvě holky,“ řekla Anna, protože si myslela, že ti muži Jirce tolik neublíží, když budou vědět, že není chlapec. „Je to holka stejně jako já.“

	George do ní šťouchla. Nedočkala se však žádné odezvy. Na nějaké námitky teď nebyl pravý čas. Anna pozorovala rozhněvané muže a uvažovala o tom, zda je pustí, když místo kluků, kteří jim zhatili jejich plány, chytili dvě děvčata.

	Kočovníci se začali vyptávat. „Tak kde jsou ti kluci?“

	„Nemáme tušení. Podívejte se na tu mlhu,“ řekla Anna. „Vypravili jsme se všichni domů a v té mlze jsme se ztratili. Já s George, myslím tady s Georginou, jsme se rozhodly, že se radši vrátíme do lomu.“

	„Slyšeli jste letadlo?“

	„Samozřejmě.“

	„Viděli jste nebo slyšeli, že by něco shazovalo?“

	„Neviděli jsme nic, ale slyšeli,“ odpověděla Anna a George se na ni vztekle podívala. Proč to všechno vyzrazuje? Možná si myslí, že když budou předstírat ochotu, ti chlapi jim vrátí Tima. Jirka se přestala na Annu zlobit. Jen aby byl Tim v pořádku.

	„Sebrali jste něco z toho, co vypadlo z letadla?“ Jeden z mužů ze sebe tu otázku vypálil tak prudce, až Anna nadskočila. Co na to má říct?

	„Ale ano,“ slyšela se, jak odpovídá. „Zvedli jsme pár takových zvláštních balíčků. Nevíte, co v nich bylo?“

	„To tě nemusí zajímat,“ odsekl muž. „Co jste s těmi balíčky udělali?“

	George na Annu užasle zírala. Co teď řekne? Přece to tajemství ne vyzradí?

	„Já jsem s nimi nic nedělala,“ řekla Anna bezelstně. „Kluci řekli, že je někde schovají. Odešli s nimi do mlhy a už se nevrátili. Tak jsme s Georginou šly do lomu. A při tom jste nás chytli.“

	Muži se o něčem potichu radili. Pak se Smrkáčův otec opět obrátil k dívkám.

	„Kde kluci schovali ty balíčky?“

	„Jak to mám vědět?“ předstírala údiv Anna. „Já jsem s nimi nešla. Neviděla jsem, co s těmi balíčky dělají.“

	„Myslíš, že je ještě mají u sebe?“ pokračoval ve výslechu muž.

	„Proč nejdete za nimi a nezeptáte se jich?“ odpověděla otázkou Anna. „Vždyť vám povídám, že jsem je neviděla od chvíle, co zmizeli v té zatracené mlze.“

	„Asi zabloudili,“ řekl starý šedovlasý kočovník. „I s balíčky. Zítra se po nich podíváme. V tomhle se domů nedostanou. Zítra je sem přivedeme.“

	„Nikoho nepřivedete!“ vykřikla George. „Jakmile vás uvidí, tak utečou. Nikdy je nechytíte. A až se mlha roztrhá, dávno už budou doma.“

	„Odveďte ty holky,“ zavelel stařec, kterého dívky očividně unavovaly. „Strčte je do některé jeskyně a přivažte je tam.“

	„Kde je můj pes?“ rozkřikla se George. „Vraťte mi mého psa!“

	„Za moc to nestálo,“ řekl starý cikán. „Zítra si vás poslechneme znova. Když budeš ochotnější, tak toho svého psa dostaneš.“

	Dva muži odvedli Jirku s Annou od ohně k pahorku. Do nezvyklého kopce vedl velký otvor. První muž nesl lucernu, druhý šel vzadu za nimi.

	Do nitra pahorku vedla chodba. Na zemi byl písek a Anně se zdálo, že i stěny jsou z písku. Celý kopec byl doslova provrtán chodbami. Křižovaly se a rozvětvovaly jako nory v králičím revíru. Anna se divila, jak ti muži dokážou najít správnou cestu.

	Konečně došli do jeskyně, která byla zřejmě uprostřed pahorku, do jeskyně s písčitou podlahou a kůlem pevně zatlučeným do země.

	K němu byla připevněna lana. Dívky se na ně vyděšeně podívaly. Snad je nepřipoutají jako vězně?

	Netrvalo dlouho a jejich obavy se naplnily. Lana je pevně ovíjela kolem pasu a uvázána byla za jejich zády. Uzly byly cikánské – těsné, pevné a složité. Zajatkyním by trvalo hodiny, než by je rozvázaly, pokud by se jim vůbec podařilo dosáhnout si za záda.

	„Hotel pro vás, dámy,“ řekl jeden z mužů a zašklebil se na ně. „Třeba si do rána vzpomenete, kde jsou ty balíčky.“

	„Koukejte mi přinést mého psa!“ trvala na svém George. Muži se jen hlasitě zasmáli a odešli.

	V jeskyni bylo dusno a horko. Jirka se k smrti bála o Tima. Anna však byla tak unavená, že nemohla ani přemýšlet. Usnula vsedě s lany ovázanými kolem pasu a uzly, které ji tlačily do zad.

	George nespala. Seděla tu vyplašená, úplně bdělá, a myslela na Tima. Je ošklivě zraněný? Pokusila se dosáhnout na uzly za zády, ale nepodařilo se jí to.

	Najednou se jí zazdálo, že slyší nějaké zvuky. Jako by se někdo blížil chodbou k jeskyni. Polekala se. Teď by se hodilo, kdyby tu byl Tim!

	Ozvalo se popotahování! To musí být Smrkáč! Jirka v duchu zajásala. V tu chvíli to malé ušmudlané cikáně téměř milovala.

	„Smrkáči!“ zavolala potichu a rozsvítila baterku, kterou jí kupodivu jejich věznitelé nesebrali.

	Smrkáč vklouzl do jeskyně a podíval se na Jirku a vedle spící Annu. „Někdy mě tu taky přivazují,“ řekl smutně.

	„Smrkáči, jak je Timovi?“ zeptala se Jirka netrpělivě. „Honem povídej!“

	„Je v pořádku. Má jen ošklivou ránu na hlavě. Omyl jsem mu ji. Je taky uvázaný a může se z toho zbláznit.“

	„Smrkáči, poslouchej! Jdi pro Tima a přiveď ho sem,“ řekla George a srdce jí při tom bušilo. „A přines mi taky nůž na tahle lana. Uděláš to? Dokážeš to?“

	„To, to nemůžu!“ zakoktal Smrkáč a zatvářil se vyděšeně. „Táta by mě přizabil.“

	„Smrkáči, je něco, co by sis moc přál? Něco, po čerň už dávno toužíš?“ zeptala se Jirka. „Já ti to obstarám, když mi pomůžeš. Dávám ti na to své slovo.“

	„Chtěl bych kolo,“ řekl Smrkáč zaraženě. „A pak bych chtěl bydlet v domě a jezdit na tom kole do školy.“

	„Postarám se o to, abys dostal všechno, co si přeješ,“ řekla Jirka důrazně. „Jenom běž a doveď sem Tima. A nezapomeň na ten nůž. Když ses sem dostal, aniž by tě někdo viděl, určitě sem bezpečně proklouzneš i s Timem. A mysli při tom na to kolo!“

	Smrkáč se na chviličku zamyslel, pak přikývl a zmizel v chodbě stejně tiše, jako se objevil.

	George čekala a čekala. Přivede jí jejího milovaného Tima, nebo ho při tom někdo chytí?

	 

	
18 
Jirčina lest

	George seděla potmě v jeskyni, poslouchala pokojné oddechování vedle sedící Anny a čekala na Smrkáče. Moc toužila po setkání s Timem. Je ta rána na hlavě hodně ošklivá?

	Vtom ji něco napadlo. Mohla by poslat Tima na farmu se zprávou. Je chytrý a ví, co má dělat, když má na obojku zprávu. Pak by pomoc mohla přijít opravdu brzy. Cestu chodbami ven z pahorku najde snadno, jestli se jednou dostane dovnitř.

	Konečně! Smrkáč se vrací. Je s ním Tim? Slyšela už Smrkáčovo popotahování, ale to bylo všechno. Srdce se jí zastavilo.

	Smrkáč nenápadně vklouzl do jeskyně.

	„Netroufl jsem si vzít Tima,“ řekl zahanbeně. „Táta ho uvázal jen kousíček od sebe. Probudil bych ho. Ale podívej, přinesl jsem ti nůž.“

	„Díky, Smrkáči,“ řekla George, vzala nůž a vsunula si ho do kapsy. „Poslouchej, chci udělat něco důležitého a potřebuju tvou pomoc.“

	„Já se bojím,“ řekl Smrkáč. „Já se strašně bojím!“

	„Mysli na to kolo,“ zdůraznila mu Jirka. „Třeba červené se stříbrnými řidítky?“

	Smrkáč se zamyslel. „Tak dobře,“ souhlasil nakonec. „Co chceš udělat?“

	„Napíšu zprávu,“ řekla George a zašátrala v kapse po svém notýsku a tužce. „Po tobě chci, abys ji přivázal Timovi na obojek a pustil ho. Uděláš to? Tim s tou zprávou poběží na farmu. Potom mě a Annu vysvobodí a ty dostaneš to nejkrásnější kolo na světě.“

	„A dům, ve kterém budu bydlet,“ vyrazil ze sebe Smrkáč dychtivě. „Abych mohl jezdit na kole do školy.“

	„Dobře,“ řekla George a hlavou jí proběhla myšlenka na to, jak se jí takovouhle věc podaří zařídit. „Teď chviličku počkej.“

	Začala rychle psát vzkaz. Stačila však napsat jen pár slov, když se z chodby ozvaly nějaké zvuky. Někdo tam zakašlal.

	„To je můj táta,“ roztřásl se Smrkáč. „Poslechni, až si přeřežeš ty provazy a budeš utíkat, najdeš cestu ven? Kroutí se to tady a všelijak se chodby kříží.“

	„Já nevím, ale spíš asi ne,“ zašeptala George poplašeně.

	„Nechám ti značky,“ řekl Smrkáč. „Teď zalezu do sousední jeskyně a počkám, až s tebou táta domluví. Pak se vrátím k Timovi.“

	Zmizel právě včas. Do jeskyně vniklo světlo lucerny a za okamžik už stál před Jirkou Smrkáčův otec.

	„Vidělas Smrkáče?“ zeptal se zhurta. „Když jsem se probudil, nebyl tam. Jestli ho tady načapám, seřežu ho, až bude kňučet.“

	„Smrkáč? Proč by sem chodil?“ George se zatvářila překvapeně. „Podívejte se po jeskyni a uvidíte, že tu není.“

	Muž zahlédl v Jirčině ruce notýsek a tužku. „Co to píšeš?“ zeptal se podezíravě a věci jí vzal.

	„Píšeš o pomoc, viď? A jak si myslíš, že ti kdo pomůže? To bych chtěl vidět. A kdo tu tvou zprávu donese domů? Smrkáč?“

	„Ne,“ popravdě odpověděla George.

	Muž svraštil čelo a znova zkoumal zprávu. „Hele, můžeš těm dvěma klukům napsat vzkaz, ale diktovat ti ho budu já.“

	„Ne,“ řekla George suše.

	„Ale jo, uděláš to. Já jim neublížím. Chci jenom dostat zpátky ty balíčky, ať už jsou schované kdekoli. Chceš přece mít svého psa v pořádku.“

	„Chci,“ řekla George a potlačila slzy.

	„Jestli tu zprávu nenapíšeš, už ho neuvidíš,“ řekl Smrkáčův otec výhružným tónem. „Teď si vem tužku a piš do toho svého notesu.“

	George si tužku vzala.

	„Napiš tohle…“ Muž usilovně přemýšlel a vraštil při tom čelo.

	„Počkejte,“ zarazila ho George. „Jak chcete ten vzkaz klukům doručit? Nevíte přece, kde jsou. Jestli ta mlha potrvá, nedokážete je najít.“

	Muž se poškrábal ve vlasech a znovu se zamyslel.

	„Jediný způsob, jak je najít, je přivázat vzkaz mému psovi na obojek a poslat ho, aby je našel,“ pokračovala George. „Jestli ho ke mně přivedete, vysvětlím mu to. Vždycky udělá přesně to, co po něm chci.“

	„Chceš snad říct, že tu zprávu donese každému, komu řekneš?“ řekl Smrkáčův otec a v očích mu zablýsklo. „Tak piš. Třeba tohle: Jsme uvězněné. Jděte za Timem, ten vás k nám dovede a osvobodíte nás. Pak to podepiš. Jak se jmenuješ?“

	„Georgina,“ odpověděla George pevně. „Než to napíšu, přiveďte mi mého psa.“

	Muž se otočil a odešel. Jirka se dívala za ním a oči jí zářily. On si myslí, že ji přinutí vlákat Juliána s Dickem do léčky, aby jim tady pak mohl vyhrožovat a vyslýchat je, protože se potřebuje dovědět, kde jsou schované balíčky s penězi!

	„Tůdle! Já převezu jeho,“ pomyslela si. „Řeknu Timovi, aby donesl tu zprávu Jindře. Té to bude pochopitelně podezřelé, tak půjde za kapitánem Johnsonem, aby se vypravil za Timem. To budou mít kočovníci radost! Doufám, že kapitána napadne vzít s sebou policii!“

	Za deset minut byl Smrkáčův otec zpátky s Timem. Byl, chudák, úplně krotký a na čele měl opravdu ošklivou ránu, která by potřebovala sešít. Pomalu došel k Jirce. Pokusila se ho svázanýma rukama obejmout a rozplakala se do jeho huňaté srsti.

	„Ublížili ti?“ ptala se ho něžně. „Až se vrátíme, vezmu tě k veterináři.“

	„Vrátíš se hned, jak dostaneme ty dva kluky a zjistíme, kde jsou schované naše balíčky.“

	Tim olizoval Jirku a při tom pomalu mával ocasem. Vůbec ničemu nerozuměl. Proč je George tady? Nevadí, hlavně že jsou zase spolu. S plácnutím si sedl na zem a položil jí hlavu do klína.

	„Napiš ten vzkaz a přivaž mu ho na obojek. Na vršek, ať je dobře vidět i v té mlze.“

	„Už je napsaný, jak jsem vám slíbila,“ řekla Jirka. Kočovník po něm natáhl svou špinavou ruku a přečetl si ho.

	 

	Jsme uvězněné. Jděte za Timem. Dovede vás k nám a osvobodíte nás.

	Georgina

	 

	„Ty se vážně jmenuješ Georgina?“ ověřoval si Smrkáčuv otec. George přikývla. Byl to snad první okamžik v jejím životě, kdy se hlásila ke svému dívčímu jménu.

	Pečlivě připevnila vzkaz na Timův obojek, pěkně nahoře nad krkem. Byl skutečně dobře vidět. Pak ho pohladila a začala na něj mluvit naléhavým hlasem.

	„Time, zpráva. Dones, dones zprávu. Time, víš kde je Henry? Henry, Time. Dones, Time. Čeká Henry. Běž, Time. Henry.“

	„Neměla bys mu říct i jméno toho druhého kluka?“ zeptal se muž.

	„Kdepak, nechci ho plést,“ odpověděla George pohotově. „Tak už běž, Time.“

	„Haf,“ řekl Tim a Jirka věděla, že jí rozuměl. Podíval se na ni trochu vyčítavě, jako by chtěl říct: „To jsi mě u sebe moc dlouho nenechala.“ A odběhl dolů chodbou. Vzkaz mu jasně svítil na obojku.

	„Přivedu kluky sem, hned jak se psem přijdou,“ řekl Smrkáčuv otec, otočil se na podpatku a odešel. George byla zvědavá, jestli je ještě někde nablízku Smrkáč a potichu na něj zavolala. Nikdo jí neodpověděl. Zřejmě se proplížil potmě chodbou do své maringotky.

	Anna se probudila. Nechápala, kde je. George znovu rozsvítila baterku a vypověděla jí všechno, co se mezitím udalo.

	„Mělas mě vzbudit,“ vyčítala jí Anna. „Zatracená lana, tolik tlačí!“

	„Mám nůž,“ oznámila jí George. „Dal mi ho Smrkác. Mám ty provazy přeřezat?“

	„No jistě,“ ožila Anna. „Ale utíkat zatím nebudeme. Je ještě noc, a jestli se mlha nerozplynula, jenom bychom bloudily. Kdyby někdo přišel, budeme se tvářit, jako že jsme přivázané.“

	George pracně přeřezala svá pouta Smrkáčovým neskutečně tupým nožem. Pak přeřezala i Annina. To byla úleva lehnout si zase pořádně a nemuset už celou dobu sedět s uzly tlačícími do zad.

	„Teď si pamatuj – jestli uslyšíme, že někdo jde, omotáme si lana kolem pasu,“ připomněla Anně. „Zůstaneme tady do rána. Třeba se od někoho dovíme, jestli ta mlha nad vřesovištěm ještě leží. Pokud se rozplyne, utečeme.“

	Usnuly na písčité zemi, rády, že mohou ležet natažené. Nikdo už je nevyrušil, tak spaly a spaly, unavené k smrti.

	I Kde byli chlapci? Stále se krčili pod keřem v polospánku, protože jim bylo chladno a trpěli nepohodlím. Doufali, že děvčata se dostala bezpečně domů. Určitě šly po kolejích a vrátily se šťastně na farmu, pomyslel si Julián, kdykoli se probral z polospánku. Doufám, že jsou v bezpečí a Tim s nimi. Díky bohu, že s Dickem nechali Tima u děvčat.

	Tim však právě v té chvíli uháněl sám přes mlhou zahalené vřesoviště. Nic nechápal, hlava ho strašlivě bolela. Proč ho Jirka poslala za Jindrou? Neměl Jindru rád a nemyslel si, že by ji měla ráda Jirka. Přesto ho poslala, aby ji našel. Divné.

	George mu však dala jasný povel a on ji miloval a vzorně poslouchal. Běžel vřesem a trávou, nemusel se držet kolejí. Vycítil správný směr, aniž by o tom přemýšlel.

	Byla ještě noc, ale do svítání mnoho času nezbývalo.

	Mlha byla stále tak hustá, že ji nemohl prosvětlit ani úsvit. Slunce zůstane skryto za matným závojem mlhy.

	Tim doběhl ke stájím. Zastavil se, aby si vzpomněl, kde je Jindřin pokoj. Ano, v patře, vedle pokoje, kde dřív spaly Anna s Jirkou.

	Tim se protáhl do kuchyně oknem, které zůstávalo pootevřené pro kočky. Vyběhl po schodech a došel k Jindřině pokoji. Opřel se o dveře a ty se otevřely.

	Vešel dovnitř a položil tlapy na kraj její postele. „Haf,“ štěkl jí do ucha. „Haf! Haf! Haf!“

	 

	
19 
Pašák Tim

	Henry tvrdě spala a jako vždy pochrupovala. Když na paži ucítila Timovy tlapy a uslyšela jeho štěknutí, trhla sebou a probudila se.

	„Proboha, co se děje?“ vyjekla a posadila se. Zašátrala po baterce. Byla dost vylekaná. Třesoucími se prsty rozsvítila baterku. Spatřila Tima a naléhavý pohled jeho hnědých očí.

	„Time,“ vykřikla překvapeně. „Kde se tu bereš? Vrátil ses s ostatními? Takhle uprostřed noci? Tak proč jsi, Time, přišel?“

	„Haf,“ řekl Tim a snažil se, aby pochopila, že přináší vzkaz. Henry zvedla ruku, aby ho pohladila, a zavadila pohledem o papír, upevněný na jeho obojku.

	„Co to tady máš? Ukaž!“ řekla a sáhla po papíru. „Vždyť je to papír. Počkej, je přivázaný. To bude nějaká zpráva!“

	Uvolnila poskládaný kousek papíru a rozbalila ho. Začala číst: 

	Jsme uvězněné. Jděte za Timem. Dovede vás k nám a osvobodíte nás.

	Georgina

	 

	Henry byla ohromena. Dívali se s Timem na sebe. Tim vrtěl ocasem. Netrpělivě jí položil tlapu na ruku. Henry si přečetla zprávu znovu. Pak se štípla, aby se ujistila, že nespí.

	„Nezdá se mi to,“ řekla si pro sebe. „Time, je to pravda? Vězní je? Co to znamená uvězněné! Není to uvěznění? Proč jen ta George tak škrábe! Jsou uvěznění všichni čtyři, nebo jen George s Annou? Kdybys tak, Time, uměl mluvit!“

	Tim by si to taky přál. Ještě jednou ji energicky pobídl tlapou. Vtom si všimla rány na jeho hlavě. Vyděsilo ji to.

	„Time, ty jsi zraněný! Chudáčku malý! Kdo ti to udělal? Vždyť to musí děsně bolet!“

	Tima skutečně hlava hrozně bolela, ale nechtěl se tím rozptylovat. Musel přece splnit úkol, kterým ho pověřila jeho paní. Zakňučel, rozeběhl se ke dveřím a zase se vrátil k Jindře.

	„Chápu, chtěl bys, abych šla s tebou, ale musím si to promyslet,“ řekla Henry. „Kdyby tu byl kapitán Johnson, došla bych pro něj. Je ale na celou noc pryč, Time. Kdybych šla probudit paní Johnsonovou, určitě by se k smrti vyděsila. Já vážně nevím co dělat!“

	„Haf,“ řekl Tim posměšně.

	„Tobě se to řekne – haf,“ trápila se Henry. „Já nejsem tak statečná jako ty. Myslela jsem si, že jsem, ale není to pravda, Time. Bojím se jít s tebou. Bojím se jít hledat ostatní. Co kdyby mě taky chytili. A je tam příšerná mlha, to přece víš, Time.“

	Henry sklouzla z postele. V Timovi to vzbudilo naději. Vymyslí ta hloupá holka konečně něco kloudného?

	„Time, dneska v noci tu opravdu nikdo z dospělých není kromě paní Johnsonové, ale tu vážně nechci budit,“ opakovala nešťastná Henry. „Měla opravdu perný den, strašnou spoustu práce. Obléknu se a dojdu pro Williama. Vím, že je mu teprve jedenáct, ale je rozumný. Třeba na něco přijde.“

	Spěšně se oblékla do jezdeckého a vydala se k Williamovu pokoji. Spal sám, jen kousek přes chodbičku. Henry vešla do místnosti a rozsvítila baterku.

	William se hned probudil. „Kdo je to?“ zeptal se a posadil se na posteli. „Co chcete?“

	„To jsem já, Henry,“ uklidňovala ho Jindra. „Williame, stalo se něco moc divného. Do mého pokoje se vřítil Tim a měl na obojku tenhle vzkaz. Přečti si ho.“

	William si vzal Jirčinu zprávu a přečetl si ji. Zatvářil se udiveně. „Podívej, George se podepsala jako Georgina. Neudělala by to, kdyby to z nějakého důvodu nebylo nutné. Nikdy přece nechtěla, aby jí někdo říkal jinak než George. Budeme muset jít s Timem.“

	„Já přece nemůžu jít kdovíjak daleko v mlze přes blata,“ namítala úplně vyděšená Henry.

	„To přece nebude nutné. Osedláme koně a pojedeme na nich. Poradí si s tou mlhou jistě líp než my,“ řekl William a začal se oblékat. Vypadalo to, že už je docela vzhůru. „Tim nás povede. Vyveď koně. Proboha, prober se, Henry, a dělej. Třeba jsou v nebezpečí. Chováš se jako Henrietta.“

	To Jindru pobouřilo. Vyšla z místnosti a vydala se dolů na dvůr. Jaká smůla, že kapitán Johnson je zrovna tuhle noc pryč. Ten by jistě všechno hned vyřešil.

	Když vyzvedla koně, vrátila se jí odvaha. Koně byli překvapení, proti noční vyjížďce však navzdory husté mlze neprotestovali. William doprovázen Timem přišel za malou chvilku. Tim byl rád, že s nimi William je. Měl ho rád, na rozdíl od Jindry.

	Rozběhl se jako první, těsně před koňmi. Jindra i William měli skvělé baterky, jimiž dosvítili až na zem před koně, takže Tima nemohli ztratit z dohledu.

	Ztratil se jim jednou nebo dvakrát, okamžitě se však vrátil, jakmile zaslechl, že se koně zastavili.

	Jeli přímo přes vřesoviště. Tim orientaci podle kolejí nepotřeboval. Znal cestu výtečně.

	Jednou se zastavil a zavětřil. Co to asi ucítil? Jindra s Williamem neměli o ničem tušení, ale Tim byl tím, co ve vlhkém vzduchu zvětřil, zmaten.

	Opravdu je to pach Juliána a Dicka? Chvilku se vznášel ve vzduchu a Tim byl v pokušení jít za ním a přesvědčit se, zda ho čenich nešálí. Pak si vzpomněl na Jirku s Annou a znovu vyrazil do mlhy.

	Chlapci byli skutečně nedaleko, když Tim zavětřil jejich pach. Byli stále pod keřem, pokoušeli se nějak se zahřát a usnout. Kdyby tak věděli, že Tim s Williamem a Jindrou jsou tak blízko! Nic však netušili.

	Tim jako vůdce výpravy brzy doběhl až k lomu. Pro mlhu ho však nikdo nezahlédl. Naštěstí Tim vedl koně obloukem a teprve, když byl lom za nimi, zamířil k tábořišti. Tim zpomalil a děti zbystřily pozornost.

	„Blížíme se k tomu místu, kam nás vede,“ zašeptal William. „Raději sesedneme a koně tu někde přivážeme, co myslíš?“ zašeptal William. „Klapot kopyt by nás mohl prozradit.“

	„No jistě,“ přitakala Henry a pomyslela si, že William je na svůj věk opravdu velice rozumný. Sesedli a přivázali koně k bříze.

	Byli v blízkosti pahorku, před nímž se rozkládal kočovnický tábor. Mlha tu nebyla tak hustá a oba náhle spatřili temný obrys maringotky, rýsující se proti nedalekému táborovému ohni.

	„Musíme být úplně potichu,“ zašeptal William. „Tim nás dovedl k táboru těch cikánů. Myslel jsem si to. Ostatní musejí být uvězněni tady někde poblíž. Buď tak potichu, jak to jen jde.“

	Tim je se svěšenou hlavou pozoroval, jak sesedají. Lapal po dechu a stáhl ocas. Hlava mu třeštila, bylo mu zle, dostával závrať. Ale musí se přece dostat k Jirce. Musí!

	Vedl dvojici ke vchodu do útrob pahorku. Udivení William a Henry ho následovali spletí chodeb a nechápali, jak se v ní může vyznat. Tim ani jednou nezaváhal. Stačilo mu, aby nějakou cestou šel jednou a nikdy ji nezapomněl.

	Šel teď velmi pomalu. Nohy se mu podlamovaly slabostí. Nejraději by si lehl na zem, bolavou hlavu položil na tlapy a spal. Ale to nesmí. Musí najít Jirku. MUSÍ!

	George s Annou spaly v malé jeskyni, ale trpěly nepohodlím. V jeskyni bylo nedýchatelno, každou chvilku se probouzely a vůbec si neodpočinuly. Obě náhodou právě spaly, když do jeskyně přišel Tim a svalil se vedle Jirky. Ta se vzbudila, teprve když uslyšela vcházet Williama s Jindrou. Myslela si, že je to Smrkáčův otec a rychle si omotala lano kolem těla, aby se v tom přítmí zdálo, že je připoutaná ke kůlu. Pak poznala Timovo funění a rozsvítila baterku.

	Kužel světla ozářil Jindru a Williama. Jindra užasla, když uviděla Annu s Jirkou v poutech. Stála a mlčky na ně zírala.

	„Time, zlatíčko, ty jsi přivedl pomoc!“ zajásala George a objala ho kolem krku. „Henry, to jsem ráda, že jste přišli. Je s vámi i kapitán Johnson?“

	„Ne, ten je někde pryč,“ odpověděla Henry. „Ale je tady William. Přijeli jsme na koních. Tim nám ukazoval cestu. Co se to tady vlastně semlelo, George?“

	V tu chvíli se probudila i Anna a nevěřila svým očím, když spatřila návštěvníky. Chvíli vzrušeně diskutovali, až je přerušil William rozhodným hlasem.

	„Jestli chcete utéct, tak pojďte radši hned, dokud tábor spí. Tim nás vyvede z tohohle ementálu. Bez něj bychom cestu ven nikdy nenašli. Tak, jde se!“

	„Pojď, Time,“ pobídla ho George a lehoučce jím zatřásla.

	Ale ubohému Timovi bylo tak zle, že viděl jen čísi nezřetelné obrysy a Jirčin hlas jako by se k němu nesl z veliké dálky. Hlavu měl těžkou jako z olova a nohy ho neposlouchaly. Rána na hlavě se začala ozývat. Zřejmě utrpěl otřes mozku. Spěšná cesta přes vřesoviště a zpět jeho stav ještě zhoršila.

	„Je nemocný!“ zděsila se George. „Nemůže vůbec vstát. Time, co je ti?“

	„To je ta rána na hlavě,“ řekl William. „Potřebovala by pořádně ošetřit. K tomu ho vyčerpala ta cesta pro nás a zpátky. Domů nás teď vést nemůže, George. Budeme si muset nějak poradit sami.“

	„Chudáček Tim,“ politovala ho Anna. Děsil ji pohled na to, jak schlíple leží natažený na zemi. „George, dokážeš ho nést?“

	„Snad ano, ale víš, jak je těžký,“ váhala George a vzala Tima do náruče. „Doufejme, že se venku na čerstvém vzduchu vzpamatuje.“

	„George, vždyť my cestu ven neznáme,“ řekla Anička vystrašeně. „Jestli nás Tim odtud nevyvede, zabloudíme. Můžeme tady v těch chodbách nachodit kilometry, ale ven se nedostaneme.“

	„Musíme to zkusit,“ řekl William odhodlaně. „Pojďte, já vás povedu. Nedá se nic dělat. Musíme jít.“

	Vyšel z jeskyně do chodby. Ostatní ho následovali. George opatrně nesla bezvládného Tima. Brzy se však chodba větvila a Willam se zastavil.

	„Tak co? Doleva nebo doprava?“ otočil se na ostatní.

	Nikdo si netroufl odpovědět. George svítila baterkou sem a tam a pokoušela se rozpomenout. Kužel světla dopadl na cosi zvláštního na zemi kousek od nich.

	Byly to dvě hůlky, dlouhá a krátká, položené křížem přes sebe. George zajásala.

	„Podívejte! Značka! Udělal ji Smrkáč, aby nám ukázal kudy ven. Musíme se dát tou chodbou, kam ukazuje delší hůlka. Doufám, že Smrkáč nechal značky na každé křižovatce.“ Vydali se pravou chodbou a jejich baterky vytvářely ve tmě dlouhé světelné kužely. Všude, kdy by se mohli splést a nesprávně odbočit, uviděli zprávy od Smrkáče, kudy mají pokračovat.

	„Další kříž,“ hlásila Anna. „Máme jít tudy.“

	„Zase značka. Půjdeme touhle chodbou,“ velela George. Tak pokračovali, dokud se bez potíží nedostali až k vchodu do pahorku. Když uviděli mlhu, kterou do té chvíle vždycky jen proklínali, všichni se zaradovali. Znamenalo to, že jsou vysvobozeni z toho temného bludiště.

	„Teď se musíme dostat ke koním,“ řekl William. „Na každého koně si budeme muset sednout dva.“

	Když mířili k místu, kde předtím uvázali koně, rozštěkali se najednou v táboře psi.

	„Slyšeli nás nebo nás ucítili,“ řekl William zoufale. „Ksakru! Jestli hned neutečeme, dostanou nás.“

	Kdosi na ně zakřičel: „Vidím vás i vaše baterky! Stůjte! Slyšíte mě?!“
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Vzrušené ráno

	Začínalo svítat. Mlha už nebyla tak temná a neproniknutelná. Zbělela a rychle řídla. Děti běžely ke koním, kteří už netrpělivě podupávali uvázaní u stromu. Jirka nemohla jít rychleji kvůli Timovi. Byl opravdu hrozně těžký.

	Najednou se začal vrtět. Čerstvý chladný vzduch jej probudil a Tim chtěl na zem. George psa vděčně postavila na všechny čtyři a s úlevou si vydechla. Tima byl přece jen pěkný kousek. Jakmile se Tim ocitl na zemi, rozštěkal se na kočovníky a jejich psy, přibíhající od maringotek.

	Děti spěšně nasedly na koně. Oba koně sebou překvapeně trhli, když ucítili dvojitou váhu jezdců. William s Jirkou za zády rychle otočil koně a vyrazil pryč. Jindra vzala do sedla Annu. Tim se už také cítil lépe, nohy neměl tak vratké, a tak se rozběhl za koňmi.

	Kočovníci se hnali za nimi, hrozili pěstmi a křičeli. Nejvíc byl vyveden z míry Smrkáčův otec. Viděl v sedlech dvě dívky, které nechal tak důkladně připoutat ke kůlu v jeskyni, a psa, kterého poslal pro ty dva kluky na vřesoviště. Ale kdo jsou ti dva další na koních? Jak našli cestu do nitra pahorku? Jak se mohli dostat všichni zase ven? Byla to pro něj neuvěřitelná záhada.

	Kočovníci se rozběhli za koňmi. Jejich psi se však spokojili s rozčileným štěkotem. Netroufali si pronásledovat Tima. Báli se ho.

	Koně vyběhli, jak nejrychleji dokázali, do mlhy. Tim utíkal vpředu. Zdálo se, že už je mu podstatně lépe. George však měla obavu, že ho k pohybu přimělo jen náhlé vzrušení a smysl pro povinnost chránit svou paní. Otočila se, aby viděla, jak daleko jsou pronásledovatelé. Díky bohu, už je nedohoní.

	Kdesi za závojem mlhy svítilo slunce. Za chvíli rozežene tu podivnou mlhu, která se tak nečekaně snesla od pobřeží. Jirka se podívala na hodinky. Je to možné, že už je šest ráno? Šest hodin zítra ráno?

	Zajímalo by ji, co se stalo s Juliánem a Dickem. Vděčně vzpomínala na Smrkáče a všechny značky, které jim nechal v chodbách pahorku. Bez nich by se ven nikdy nedostali. Myslela na Jindru a Williama, kteří pro ně neváhali v noci přijet a vysvobodili je. Podvědomě sevřela Williama pevněji kolem pasu.

	„Netušíš, kde by mohli být Julián s Dickem?“ zeptala se ho. „Myslíš, že pořád ještě bloudí po blatech? Neměli bychom na ně zavolat a poohlédnout se po nich?“

	„Ne,“ křikl přes rameno William. „Pojedeme rovnou do stájí. Však oni se najdou.“

	Julián a Dick se rozhlíželi kolem sebe, ale v noční mlze neviděli pořádně ani na krok od sebe. Ve chvíli, kdy si ve světle baterky na svých hodinkách přečetli, že je půl páté, začali mít keře, pod nímž se choulili, právě dost. Kdyby tak věděli, že Jindra s Williamem a Timem právě jedou přes vřesoviště nedaleko od nich!

	Vyškrábali se zpod keře provlhlí a ztuhlí. Protáhli se a zahleděli se do tmavé noci stále ještě zahalené mlhou.

	„Pojďme,“ pobídl bratra Julián. „Ta mlha už mě nebaví. Mám s sebou kompas. Když půjdeme pořád na západ, musíme dojít na konec vřesoviště nedaleko Zeleného Mlýna.“

	Vydali se na cestu a klopýtali ve slábnoucím světle kapesní svítilny, jejíž baterie už byla téměř vybitá. „Za chvilku vyplivne docela,“ rozčiloval se Dick a zatřásl baterkou. „Zatracená věc! Zrovna teď přestane fungovat, když se musíme řídit kompasem.“

	Julián zakopl o něco tvrdého a málem upadl. Natáhl ruku po baterce. „Dej mi ji na chvilku, honem!“

	Posvítil si na to, o co zakopl a radostně vykřikl. „Podívej, to je kolejnice. Zase jsme na kolejích! To je ale klika!“

	„To teda je,“ ulevilo se Dickovi. „Ta baterka bude co nevidět k ničemu. Teď zaboha nesmíme ztratit ty koleje. Jakmile je přestaneš cítit pod nohama, okamžitě zastav.“

	„Představ si, že jsme byli celou dobu kousek od kolejí, a nevěděli jsme o tom,“ vzdychl Julián. „Mohli jsme být už dávno na farmě. Doufám, že holky se bez potíží vrátily a nevzbouřily kvůli nám půlku ostrovů. Věděly přece, že se vrátíme, jakmile se rozední, když můžeme jít po kolejích.“

	Úplně zmožení a utahaní dorazili kolem šesté hodiny k vratům dvora. Očividně ještě všichni spali. Zahradní branka byla otevřená, tak jak ji nechali Henry s Williamem. Chlapci vešli do Jirčina a Annina pokoje v domnění, že je naleznou v postelích.

	Lůžka však byla prázdná. Šli tedy do Jindřina pokoje, aby se zeptali Henry, zda o děvčatech něco neví. Ale i Jindřina postel byla prázdná, ačkoli bylo vidět, že v ní někdo spal. Přešli přes chodbičku do Williamova pokoje.

	„Je taky pryč,“ řekl Dick překvapeně. „Kde všichni …“

	„Půjdeme probudit kapitána Johnsona,“ rozhodl Julián, poněvadž nemohl tušit, že kapitán na farmě také není. Nakonec probudili paní Johnsonovou, kterou k smrti vyděsili, protože byla přesvědčena, že chlapci táboří někde daleko na vřesovišti.

	Zhrozila se ještě víc, když vyslechla jejich vyprávění, z něhož vyplývalo, že Anna a George se ztratily.

	„To je vážné, Juliáne,“ řekla znepokojeně a navlékla na sebe župan. „Musím zatelefonovat manželovi a na policii. Ach bože, jak jsem vám jen mohla dovolit tábořit na blatech?“

	Právě telefonovala a Julián s Dickem nervózně přešlapovali na doslech od aparátu, když na dvoře zacinkaly koňské podkovy.

	„Kdo to zase je?“ zeptala se paní Johnsonová podrážděně. „Kdo sem váží cestu na koni takhle časně ráno?“

	Došli k oknu a vyhlédli na dvůr. Dick vykřikl, až paní Johnsonová málem vypadla z okna.

	„Anna a George! Podívejte, tady jsou i s Timem. A jsou s nimi i Henry a William. Co to má znamenat?“

	Anna slyšela výkřik a podívala se do okna. Ačkoli byla strašně unavená, vesele zamávala a usmála se. George zavolala: „Juliáne, Dicku, sláva, že jste zpátky. Doufali jsme, že už tu budete. Když jste odešli, vydaly jsme se po kolejích špatným směrem a přišly jsme zase do lomu.“

	„A kočovníci nás uvěznili,“ volala Anna.

	„Ale jak se do toho zamotali Henry s Williamem?“ ptala se zmatená paní Johnsonová, která z toho všeho měla dojem, že ještě spí. „A co je to s Timem?“

	Tim najednou padl na zem. Splnil svůj úkol, všichni byli doma v bezpečí, takže konečně mohl položit svou bolavou hlavu na tlapy a spát a spát.

	George okamžitě sklouzla z koně. „Time! Můj milý Time! Ty náš hrdino! Williame, pomoz mi. Vezmu ho nahoru do našeho pokoje a podívám se mu na tu ránu.“

	Tou dobou už byly vzhůru ostatní děti a vypukla taková vřava, že paní Johnsonová neslyšela vlastního slova.

	Děti v županech i bez nich pokřikovaly a volaly jedno přes druhé, přibíhaly a zase odbíhaly, všechny se na něco vyptávaly… William se pokoušel uklidnit oba koně, kteří se v tom zmatku plašili. A všichni kohouti kokrhali jako o závod. To byla mela!

	Slunce jasně zazářilo a poslední jazyky mlhy se rozplynuly.

	„Hurá, mlha je fuč!“ zajásala George. „Sluníčko svítí! Prober se, Time! Všechno už je v pořádku.“

	George a William Tima napůl odnesli, napůl odvlekli do patra. Pak mu George s paní Johnsonovou pečlivě prohlédly zranění na hlavě a ránu mu vyčistily.

	„Ta rána opravdu potřebovala pár stehů,“ pokyvovala hlavou paní Johnsonová. „Naštěstí to vypadá, že se už hojí. Jak někdo může tak surově uhodit psa?“

	Na dvoře znovu zaklapaly podkovy. Přijel kapitán Johnson a vypadal velmi ustaraně. Téměř ve stejném okamžiku vjel do vrat policejní automobil s dvěma policisty, kteří po telefonické výzvě přijeli pátrat po dvou zmizelých dívkách. Paní Johnsonová zapomněla zavolat znova a sdělit policii, že děvčata se již vrátila.

	„Ani nevíte, jak mě mrzí, že jsem vás obtěžovala,“ omlouvala se paní Johnsonová policejnímu důstojníkovi. „Dívky se před chvilenkou vrátily. Sama ani nevím, co se to vlastně stalo. Vypadá to, že jsou v pořádku, takže se nemusíte zdržovat.“

	„Počkejte, prosím vás,“ zarazil je Julián, když se měli k odchodu. „Na blatech jsme zažili něco dost podivného. Myslím, že by to policii mohlo zajímat.“

	„Vážně? A co to bylo?“ zeptal se strážník a připravil si poznámkový blok.

	„Tábořili jsme tam,“ spustil Julián po pořádku. „V noci přiletělo letadlo. Letělo velmi nízko a naváděl ho reflektor, který do jámy v písku uložili kočovní cikáni.“

	„Reflektor instalovaný kočovníky?“ usmíval se nevěřícně strážník. „Nač potřebovali navádět letadlo? Předpokládám, že přistálo.“

	„Právě že ne,“ pokračoval Julián. „Další noc se vrátilo a udělalo přesně totéž. Letělo strašně nízko a kroužilo. Ale tentokrát ještě shazovalo balíčky.“

	„Opravdu?“ viditelně ožil strážník. Zdálo se, že teď ho Juliánovo líčení skutečně zaujalo. „Pro kočovníky, aby je potom sesbírali?“

	„Řekl bych, že ano,“ opatrně přitakal Julián. „Jenže ti, co balíčky shazovali, nemířili právě nejpřesněji a některé popadaly kolem nás, pár nás jich dokonce zasáhlo. Běželi jsme do úkrytu, protože jsme si nebyli jistí, jestli nezačnou vybuchovat.“

	„Sebrali jste nějaký ten balíček?“ ptal se dál strážník.

	Julián přikývl. „Sebrali a jeden rozbalili.“

	„Co v něm bylo?“

	„Papírové peníze. Dolary!“ řekl Julián. „V jednom jediném balíčku byly spousty bankovek, každá z nich v hodnotě sta dolarů, to je asi padesát liber. Statisíce liber poházených všude kolem nás.“

	Strážník pohlédl na svého společníka. „Ha! Začíná přihořívat. To vysvětluje spoustu věcí, které nám byly nejasné v jistém případu, kterým už se déle zabýváme, viďte Wilkinsi!“

	Wilkins, druhý policista, usilovně přikyvoval. „No jistě. Tak takhle je to. Takhle ten gang získává peníze z tiskárny v severní Francii. Prostě si udělají malý výlet letadlem.“

	„Ale proč ty peníze shazují zrovna kočovníkům?“ divil se Julián. „Vždyť ti je pak musejí zas předat někomu jinému a celé se to komplikuje. Proč je nepřivezou veřejně? Sem přece smí přivézt dolary kdokoli.“

	„Mladý muži, patrně jste přeslechl slovo tiskárna. Odkdy se americké dolary tisknou v severní Francii? Samozřejmě že ty dolary jsou padělané!“ vysvětloval strážník. „Ten gang má šéfy poblíž Londýna. Jakmile ty peníze dostanou od některého z kočovníků, začnou pomalu vypouštět falešné bankovky do světa. Platí jimi hotelové účty, nakupují za ně zboží. Pokaždé na jiném místě, pokaždé jiné zboží. A za to všechno platí bankovkami, které nemají hodnotu ani penny.“

	„Jejda. Přiznám se, že mě to nenapadlo. Neměli jsme ani potuchy o tom, že jsou padělané.“

	„Je to tak. Už nějakou dobu o tom gangu víme. O tiskárně v severní Francii i o tom, že část gangu tady u Londýna ty peníze nějak získává a používá je jako pravé,“ řekl strážník. „Co jsme ale nevěděli, bylo to, jak se sem peníze dostanou a kdo je gangu u Londýna předává.“

	„A teď už to víme,“ navázal Wilkins. „To je dobrá trefa, strážmistře. Měli bychom těm dětem poděkovat. Přišly na to, po čem my paseme už měsíce.“

	„Kde jsou ty balíčky?“ zeptal se strážník. „Schovali jste je někde, nebo je dostali ti kočovníci?“

	„Samozřejmě že jsme je schovali,“ řekl Julián sebejistě. „Myslím, že dnes se po nich budou kočovníci pídit po celých blatech, takže bychom se tam měli co nejrychleji vypravit, strážmistře.“

	„Kde jste je ukryli?“ zeptal se strážník. „Doufám, že jste zvolili nějaké bezpečné místo.“

	„To nejbezpečnější,“ ujistil ho Julián. „Zavolám bratra, půjde s námi. Dicku! Pojď sem, ať taky slyšíš ty novinky!“

	 

	
21 
Konec záhady

	Paní Johnsonová užasla, když se dověděla, že policie chce, aby Julián s Dickem šli znovu na blata.

	„Jsou strašně unavení,“ namítala. „Celou noc nezamhouřili oka, potřebují se najíst. Nemůže to počkat?“

	„Obávám se, že ne,“ řekl strážník. „Není se čeho bát, paní Johnsonová. Ti kluci něco vydrží.“

	„Já bych si dovolil tvrdit, že kočovníci nemají nejmenší naději ty balíčky najít,“ řekl Julián. „Takže by nevadilo, kdybychom něco snědli. Mám ukrutný hlad.“

	„Tak dobrá,“ souhlasil strážník a odložil blok. „Dejte si snídani a pak vyrazíme.“

	Jakmile George, Anna a Henry slyšely a chystané výpravě na vřesoviště, okamžitě chtěly všechny jít také.

	„Cože? My máme zůstat stranou?“ nevěřila George svým uším. „To je nápad! Vždyť Anna chce jít taky.“

	„A Henry taky,“ přidala se Anna a podívala se na George. „I když nepomáhala hledat balíčky s bankovkami.“

	„To se rozumí samosebou, že Henry půjde s námi,“ řekla George a Henry zazářila. George upřímně obdivovala odvahu, s jakou Henry přišla s Williamem vysvobodit ji a Annu, a velice ji těšilo, že se s tím vůbec nechvástala. Henry však věděla, že největší obdiv si zaslouží William, a k celé záležitosti přistupovala nezvykle skromně.

	Poté, co se všichni náležitě nasnídali, vyrazila na vřesoviště početná výprava. Paní Johnsonova se včas pustila do díla a usmažila na obrovských pánvích vajíčka na slanině, ale při tom si neodpustila časté lamentování, jakmile si vzpomněla, co se dětem v noci stalo na blatech.

	„Zatracení tuláci! Přiletí si letadlo a jen tak si všude rozhazuje peníze! A ti lumpové přivážou George a Annu v nějaké jeskyni ke kůlu! V životě jsem nic takového neslyšela!“

	Kapitán Johnson vyrazil s výpravou. Také nemohl uvěřit neskutečným příhodám, které se podle vyprávění udály té noci čtveřici hrdinů. Vlastně pětici, protože by bylo neskonale nespravedlivé zapomenout na Tima. Tim teď měl na hlavě úhledný obvaz a připadal si nesmírně důležitě. Až to uvidí Líza!

	Na výpravu jich vyšlo celkem deset včetně Tima, protože samozřejmě nemohli nechat doma statečného Williama. Pokoušel se uhodnout, kde Julián ukryl bankovky, ale přijít na to nedokázal. Julián rozhodně odmítl cokoli prozradit. Chtěl, aby to bylo dokonalé překvapení.

	Konečně došli po kolejích až k lomu. Julián se zastavil na kraji srázu a zadíval se směrem ke kočovnickému táboru.

	„Podívejte, odjíždějí,“ hlásil po chvilce. „Po tom, co holky utekly, jim došlo, že o jejich chování určitě nebudeme mlčet, a dostali strach.“

	Bylo to skutečně tak. Maringotky pomalu opouštěly tábořiště.

	„Wilkinsi, jakmile se vrátíme, zařiďte, aby byl sledován každý kočovník, který opustí maringotky,“ řekl strážník. „Jeden z nich půjde určitě na setkání s členy gangu, aby jim předal balíčky shozené z toho letadla. Pokud je nenašli, každopádně půjde alespoň podat zprávu, že se akce nevydařila. Když budeme sledovat všechny kočovníky, určitě přijdeme na stopu těch, kdo utrácejí všude po světě falešné peníze.“

	„Vsadil bych se, že to bude Smrkáčův otec,“ řekl Dick. „Určitě je to jejich náčelník.“

	Dívali se, jak maringotky jedna za druhou odjíždějí. Anna myslela na Smrkáče. Vzpomínala na něj i George. Co mu to včera v noci slíbila za to, když jim pomůže? Kolo a že bude žít v pěkném domě, aby na tom kole mohl jezdit do školy. Není pravděpodobné, že by toho malého kluka ještě někdy v životě potkala, ale pokud ano, svůj slib splní.

	„Tak kde je ta báječná skrýš?“ zeptal se strážník, když Julián odvrátil zrak od maringotek. Snažil se rozpoznat Smrkáče a Lízu, ale vozy byly příliš vzdálené.

	„Pojďte za mnou,“ usmál se Julián a vracel se po kolejích k místu, kde byly přerušené. Hlodášový keř stál neporušený na svém místě a stará lokomotiva ležela jako dříve na boku, téměř zasypaná pískem.

	„Co je to?“ podivil se policista.

	„To je stará mašinka, která kdysi vozila vagóny s pískem z lomu,“ řekl Dick. „Kdysi dávno prý došlo mezi vlastníky pískovny a kočovníky k roztržce, která vyvrcholila tím, že kočovníci vytrhali koleje, lokomotiva vykolejila a převrhla se. A jak je vidět, zůstala tu dodnes.“

	Julián stroj obešel, u komína se sklonil a odstranil větev kručinky, která ho zakrývala. Strážník jej s nezastíraným zájmem sledoval. Dick vyhrabal z komína písek a vytáhl jeden z balíčků. Bál se, že tam nebudou, a tak mu spadl kámen ze srdce.

	„Tady to máte,“ řekl a podal balíček strážníkovi. „Je jich tu spousta. Najdu ten, co jsme otevřeli. To je on!“

	Strážník a Wilkins udiveně pozorovali, jak se balíčky vynořují z neobvyklé skrýše. Nebylo divu, že je kočovníci nenašli. Kdo by se díval do komína stařičké lokomotivy, i kdyby si jí už náhodou přes příkrov keřů a písku všiml? Strážník se podíval na stodolarové bankovky v rozbaleném balíčku a hvízdl.

	„Je to ono! Už jsme je viděli. Jsou to skvělé padělky. Kdyby všechny tyhle bankovky gang dostal do oběhu, spousta lidí by utrpěla velké škody. Ty peníze nemají žádnou hodnotu. Kolik říkáte, že bylo těch balíčků?“

	„Desítky!“ řekl Dick a pokračoval ve vytahování balíčků z komína. „Sakra, nedosáhnu tam dolů, musí jich tam být ještě pěkná řádka.“

	„To nevadí,“ uklidňoval ho strážník. „Klidně zase komín zasypej pískem. Já sem potom pošlu muže, kteří se dostanou do kotle třeba kabinkou. Jediný, kdo by mohl mít zájem tohle bohatství najít, jsou kočovníci, a ti právě odjeli. Je to skutečně senzační trefa! Moc vám děkujeme, úžasně jste nám pomohli.“

	„Díky za uznání,“ řekl Julián velkoryse. „Teď bychom si měli posbírat své věci, které jsme tu včera nechali. Odcházeli jsme ve spěchu a všechno zůstalo v lomu.“

	Vydal se s Jirkou do lomu. Tim u toho pochopitelně nemohl chybět. Najednou zpomalil a zavrčel. George ho rychle chytila za obojek a zastavila se.

	„Copak je, Time? Juliáne, někdo tu asi je. Myslíš, že tu mohl zůstat někdo z kočovníků?“

	Tim přestal vrčet a mírné zavlnění ohonu svědčilo o náhlé změně jeho nálady. Vtom se Jirce nečekaně vytrhl a rozběhl se k jedné z jeskyní v pískovcových stěnách lomu. S obvazem na hlavě vypadal dost nezvykle. Z jeskyně vyšla Líza. Jakmile zahlédla Tima, začala metat kozelce, jak nejrychleji dovedla. Tim strnul údivem. Je to přece pes! Jak může dělat takovéhle krkolomné přemety?

	„Smrkáči!“ zavolala George. „Vylez ven! Vím, že jsi tady.“

	Bledá vyděšená tvářička vykoukla z jeskyně. Následovalo hubené drobounké tělíčko a brzy stál v lomu celý vyplašený Smrkáč.

	„Utekl jsem od nich,“ oznamoval plaše a kývl hlavou k bývalému tábořišti. Došel k Jirce a popotáhl. „Říkalas, že bych mohl mít kolo,“ připomněl jí.

	„Já vím,“ uznala George. „Budeš ho mít, Smrkáči. Kdybys nám nenechal v tom kopci značky, nikdy by se nám nepodařilo utéct.“

	„A taky jsi říkala, že bych mohl bydlet v domě a jezdit na kole do školy,“ pokračoval Smrkáč naléhavě. „Nemůžu se vrátit k tátovi. Našel ty moje značky a kilometry mě honil po vřesovišti. Ale nechytil mě. Dobře jsem se schoval.“

	„Uděláme pro tebe, co bude v našich silách,“ slíbil Julián. Bylo mu malého uprchlíka líto. Smrkáč popotáhl.

	„Kde máš kapesník?“ vyzvídala George. Vyndal ho z kapsy stejně čistý a poskládaný jako dřív.

	„Ty jsi beznadějný případ,“ řekla George. „Jestli chceš jít do školy, musíš se odnaučit to příšerné popotahování a začít smrkat do kapesníku. Jasné?“

	Smrkáč přikývl, kapesník si však opatrně uložil zpět do kapsy. Do lomu přišel strážník a Smrkáč se před ním schoval.

	„Ten je legrační,“ řekl Julián. „Jestli jeho otce zavřou za spoluúčast při falšování bankovek a jejich šíření, mohlo by se Smrkáčovi splnit jeho přání. Opustil by kočovný život a začal by žít v pořádném domě. Třeba mu najdeme slušnou rodinu.“

	„A já dodržím slovo, vyberu z kasičky peníze a koupím mu kolo,“ řekla Jirka. „Zaslouží si ho. Podívej se na Lízu, jak Tima s tím jeho obvazem obdivuje. Netvař se tak důležitě, Time. Vždyť je to jen obvaz, a ne nějaká paráda!“

	„Smrkáči!“ zavolal Julián. „Pojď zpátky. Nemusíš se toho policisty bát. Je to náš přítel. Pomůže nám vybrat pro tebe to kolo.“

	Strážníka ta poznámka překvapila, ale na Smrkáče to zabralo a vrátil se ke skupině dětí.

	„Takže se můžeme vydat nazpátek,“ řekl strážník. „Máme, co jsme potřebovali, a Wilkins už odešel, aby zařídil to sledování kočovníků. Až zjistíme, komu předávají zprávy, budeme mít vyhráno.“

	„Doufám, že pan Wilkins šel po kolejích,“ poznamenal Julián. „Na vřesovišti člověk zabloudí raz dva.“

	„Určitě ho to napadlo, když slyšel, jak jste se ztratili vy,“ ujistil ho strážník. „Je tu krásně, viďte. Ten klid, mír a pokoj.“

	„Nikdy by nás nenapadlo, jaké záhady se tady můžou dít,“ řekl Dick. „Staré i nové. A jsem rád, že do té nové jsme se tak trochu připletli i my. Že to zas bylo parádní dobrodružství!“

	Vrátili se na farmu. Zjistili, že se blíží čas oběda, což všichni přivítali, protože na blatech jim zase řádně vyhládlo. Dívky se šly nahoru umýt. Jirka vešla do Jindřina pokoje.

	„Henry, moc ti děkuju. Jsi stejně dobrá jako kluk.“

	„Díky, George,“ řekla překvapeně Jindra. „Ty jsi lepší než kluk.“

	Dick právě procházel chodbičkou kolem dveří a všechno slyšel. Zasmál se a nakoukl do pokoje.

	„A pro mě žádný chvalozpěv nezbyl?“ křenil se ve dveřích. „Třeba že jsem tak dobrý jako holka?“

	Jediné, čeho se dočkal, byla přesně mířená rána kartáčem na vlasy a druhá botou. Rozesmál se a rozběhl se i chodbičkou.

	Anna vyhlédla z okna své ložnice na vřesoviště. Blata vypadala v záři dubnového sluníčka mírumilovně i a klidně. Vůbec ne tajemně.

	„Ale stejně je to pěkné jméno,“ řekla si. „Samo o sobě už slibuje záhady a dobrodružství. A toho posledního jsme se naštěstí mohli zúčastnit i my. Myslím, že ten příběh nazvu Správná pětka na Tajemných blatech.“

	Je to hezký název, Anno. My ten příběh nazveme taky tak.
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